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 DECRETI, DELIBERE E ORDINANZE MINISTERIALI 
  MINISTERO DELLE INFRASTRUTTURE

E DEI TRASPORTI

  DECRETO  14 febbraio 2020 .

      Sostituzione del commissario liquidatore della società co-
operativa edilizia «Impiegati Gioia», in Gioia del Colle.    

     IL DIRETTORE GENERALE
PER LA CONDIZIONE ABITATIVA 

 Visto il testo unico delle disposizioni sull’edilizia eco-
nomica e popolare approvato con regio decreto 28 aprile 
1938, n. 1165; 

 Visto l’art. 105 delle disposizioni di attuazione del co-
dice civile; 

 Visto l’art. 2545/XVII del codice civile; 
 Visto l’art. 194 e seguenti del regio decreto 16 marzo 

1942, n. 267; 
 Visto il decreto. prot. n. 249 del 14 settembre 2016 con 

cui la cooperativa edilizia «Impiegati Gioia», con sede in 
Gioia del Colle (BA) via Carlo Sforza n. 24, è stata posta 
in liquidazione coatta amministrativa e l’avv. Francesco 
Paolo Bello è stato nominato commissario liquidatore 
della predetta Società; 

 Viste le dimissioni dell’avv. Francesco Paolo Bello, 
rese con PEC del 12 settembre 2019; 

 Vista la ministeriale prot. 11017 del 13 dicembre 2019, 
con la quale questa Amministrazione ha chiesto al Prefetto 
di Bari di pronunciarsi in ordine ad eventuali impedimenti 
per l’affidamento dell’incarico all’avv. Adriana Terlizzi, in 
sostituzione del dimissionario commissario liquidatore; 

 Visto che con nota datata 21 gennaio 2020 la Prefet-
tura di Bari ha comunicato di aver trasmesso la predetta 
ministeriale, inerente la sostituzione del commissario li-
quidatore, alla Prefettura di Barletta - Andria Terni per il 
seguito di competenza; 

 Considerato che, nell’attesa dell’avvicendamento di 
incarico richiesto, con nota datata 29 gennaio 2020 il 
commissario liquidatore avv. Francesco Paolo Bello ha 
segnalato l’esistenza ancora di tre giudizi attualmente 
pendenti di interesse della cooperativa; 

 Tenuto conto che la Prefettura non ha dato riscontro 
alla ministeriale prot. n. 11017 del 13 dicembre 2019, 
pertanto, questa Amministrazione può procedere all’affi-
damento dell’incarico al nuovo commissario liquidatore 
nella persona dell’avv. Adriana Terlizzi; 

  Decreta:    

  Art. 1.
     L’Avv. Adriana Terlizzi, nata a Roma il 10 settembre 

1973, C.F.: TRLDRN73P50H501E è nominata commis-
sario liquidatore della società cooperativa edilizia «Im-
piegati Gioia» con sede in Gioia del Colle (BA) via Carlo 
Sforza, in sostituzione dell’avv. Francesco Paolo Bello;   

  Art. 2.
     Al commissario liquidatore spetta il trattamento econo-

mico analogo a quello previsto per i liquidatori nominati 
dal Ministero per lo sviluppo economico;   

  Art. 3.
     Il presente decreto è pubblicato nella   Gazzetta Ufficia-

le   della Repubblica italiana;   

  Art. 4.
     Avverso il presente decreto è possibile proporre ricorso 

amministrativo al Tribunale amministrativo regionale ov-
vero ricorso straordinario al Presidente della Repubblica 
nei termini e presupposti di legge. 

 Roma, 14 febbraio 2020 

 Il direttore generale: PERA   

  20A01571

    DECRETO  19 febbraio 2020 .

      Sostituzione del commissario liquidatore della società co-
operativa edilizia «Aurora Salentina a r.l.», in Lecce.    

     IL DIRETTORE GENERALE
PER LA CONDIZIONE ABITATIVA 

 Visto il testo unico delle disposizioni sull’edilizia eco-
nomica e popolare approvato con regio decreto 28 aprile 
1938, n. 1165; 

 Visto l’art. 105 delle disposizioni di attuazione del co-
dice civile; 

 Visto l’art. 2545/XVII del codice civile; 
 Visto l’art. 194 e seguenti del regio decreto 16 marzo 

1942, n. 267; 
 Visto il decreto. prot. n. 21 del 30 gennaio 2017 con cui 

la Cooperativa edilizia «Aurora Salentina» a r.l., con sede 
in Lecce, P.le Milano, 5, è stata sciolta per atto d’autori-
tà ai sensi dell’art. 2545  -septiesdecies   del codice civile e 
l’avv. Francesco Paolo Bello è stato nominato commissa-
rio liquidatore della predetta società; 

 Viste le dimissioni dell’avv. Francesco Paolo Bello, 
rese con PEC del 13 settembre 2019; 

 Vista la ministeriale prot. 303 del 14 gennaio 2020, con 
la quale questa Amministrazione ha chiesto al Prefetto di 
Lecce di pronunciarsi in ordine ad eventuali impedimenti 
per l’affidamento dell’incarico all’avv. Roberto Casaluci, 
in sostituzione del dimissionario commissario liquidatore; 

 Considerato che, nell’attesa dell’avvicendamento di 
incarico richiesto, con nota datata 11 novembre 2019 il 
commissario liquidatore avv. Francesco Paolo Bello ha 
segnalato l’esistenza ancora di giudizi attualmente pen-
denti di interesse della cooperativa; 
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 Tenuto conto che la Prefettura non ha dato riscontro 
alla ministeriale prot. n. 303 del 14 gennaio 2020, pertan-
to, questa amministrazione può procedere all’affidamento 
dell’incarico al nuovo commissario liquidatore nella per-
sona dell’avv. Roberto Casaluci; 

  Decreta:    

  Art. 1.
     L’avv. Roberto Casaluci, nato a Maglie (Le) l’11 otto-

bre 1976, C.F.: CSLRRT76R11E815K è nominato com-
missario liquidatore della società cooperativa edilizia 
«Aurora Salentina» a r.l., con sede in Lecce, P.le Milano, 
5 in sostituzione dell’Avv. Francesco Paolo Bello;   

  Art. 2.
     Al commissario liquidatore spetta il trattamento econo-

mico analogo a quello previsto per i liquidatori nominati 
dal Ministero per lo sviluppo economico;   

  Art. 3.
     Il presente decreto è pubblicato nella   Gazzetta Ufficiale   

della Repubblica italiana;   

  Art. 4.
     Avverso il presente decreto è possibile proporre ricorso 

amministrativo al Tribunale amministrativo regionale ov-
vero ricorso straordinario al Presidente della Repubblica 
nei termini e presupposti di legge. 

 Roma, 19 febbraio 2020 

 Il direttore generale: PERA   

  20A01572

    DECRETO  24 febbraio 2020 .

      Approvazione dei modelli di certificati di sicurezza.
    (Decreto n. 107/2020).    

     IL COMANDANTE GENERALE
DEL CORPO DELLE CAPITANERIE DI PORTO 

 Visto l’art. 3 della legge 28 gennaio 1994, n. 84, recan-
te norme sul riordino della legislazione in materia portua-
le, e successive modifiche ed integrazioni, che attribuisce 
la competenza in materia di sicurezza della navigazione 
ai Comandi generali del Corpo delle capitanerie di porto; 

 Visto il decreto del Presidente del Consiglio dei ministri 
11 febbraio 2014, n. 72, recante regolamento di organiz-
zazione del Ministero delle infrastrutture e dei trasporti, 
ai sensi del decreto-legge 6 luglio 2012, n. 95, convertito, 
con modificazioni, dalla legge 7 agosto 2012, n. 135, ed 
in particolare l’art. 13, relativo alle funzioni e compiti del 
Comando generale del Corpo delle capitanerie di porto; 

 Visto l’art. 51 del decreto del Presidente della Repub-
blica 8 novembre 1991, n. 435 «Approvazione del rego-
lamento per la sicurezza della navigazione e della vita 
umana in mare»; 

 Vista la legge 23 maggio 1980, n. 313, con la quale è 
stata ratificata la Convenzione internazionale SOLAS ’74; 

 Vista le risoluzioni del Comitato per la sicurezza ma-
rittima (   Marittime Safety Committee   ) MSC.436(99), 
MSC.438(99), MSC.439(99) e MSC. 445(99) del 24 mag-
gio 2018 con le quali sono stati adottati gli emendamenti al 
Capitolo IV della Convenzione internazionale SOLAS ’74 
in vigore dal 1° gennaio 2020; 

 Visto il proprio decreto n. 1426/2010 in data 22 dicem-
bre 2010 con il quale sono stati approvati i modelli di 
certificati di sicurezza; 

 Visto i propri decreti n. 548/2012 in data 19 giugno 2012, 
n. 604/2014 in data 26 giugno 2014, n. 637/2016 in data 
28 giugno 2016 e n. 1330/2016 in data 21 dicembre 2016 
con i quali sono state apportate modifiche ai modelli di cer-
tificati di sicurezza approvati con decreto n. 1426/2010; 

 Considerata la necessità di procedere all’approvazione 
dei nuovi modelli di certificati di sicurezza; 

  Decreta:    

  Art. 1.

      Approvazione dei modelli
di certificati di sicurezza    

      I modelli dei seguenti certificati di sicurezza sono appro-
vati secondo i form allegati al presente decreto dirigenziale:  

  a. Certificato di sicurezza per nave passeggeri;  

  b. Certificato di sicurezza radioelettrico per nave da 
carico;  

  c. Certificato di sicurezza per unità veloci (Risolu-
zione MSC.97(73) - HSC 2000);  

  d. Certificato di sicurezza per unità veloci (Risolu-
zione MSC.36(63) - HSC 1994);  

  e. Certificato di sicurezza per navi destinate a servizi 
speciali.  

 I certificati di cui sopra sostituiscono i certificati di si-
curezza di cui alle lettere i., k., l., n. allegati al decreto 
n. 1426/2010 in data 22 dicembre 2010 con il quale sono 
stati approvati i modelli di certificati di sicurezza. 

 Il presente decreto sarà pubblicato nella   Gazzetta Ufficiale   
della Repubblica italiana. 

 Roma, 24 febbraio 2020 

 Il Comandante generale: PETTORINO   
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REPUBBLICA ITALIANA 
REPUBLIC OF ITALY 

 
MINISTERO DELLE INFRASTRUTTURE E DEI TRASPORTI 

Ministry of Infrastructures and Transport 
 

Autorità Marittima di______________ 
Local Maritime Authority_________________ 

 
 

CERTIFICATO DI SICUREZZA PER NAVE PASSEGGERI 
PASSENGER SHIP SAFETY CERTIFICATE 

 
This Certificate shall be supplemented by a Record of Equipment for Passenger Ship Safety (Form P) 

 
per un / un breve  viaggio internazionale1 

for an / a short international voyage 
                                                                   

 

Rilasciato ai sensi delle disposizioni della Convenzione Internazionale del 1974 per 
la salvaguardia della vita umana in mare, così come modificata dal relativo 

Protocollo del 1988, in nome del Governo della Repubblica Italiana. 
Issued under the provisions of the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974, as modified 

by the Protocol of 1988 relating thereto under the authority of the Government of Republic of Italy. 

 
Dettagli della Nave 
Particulars of Ship 
Nome della nave 
Name of ship 
Nominativo internazionale 
Distinctive number or letters 

Numero IMO2 
IMO number 

Porto d’immatricolazione 
Port of registry 

T.  Stazza lorda 
Gross tonnage 

Area marittima in cui la nave è abilitata a navigare (Regola IV/2) 
Sea areas in which ship is certified to operate (regulation IV/2) 

 
Data di Costruzione: 
Date of build:  
Data del contratto di costruzione 
Date of building contract 

 

Data  in  cui   la  chiglia  è  stata  impostata oppure  la  nave  si  trovava in una fase 
equivalente di costruzione 
Date on which keel was laid or ship was at similar stage of construction   

 

Data di consegna 
Date of delivery 

 

Data in cui sono iniziati i lavori di trasformazione o di modifica di notevole rilevanza 
Date on which work for a conversion or an alteration or modification of a major character 
was commenced (where applicable) 

 

 
Tutte le date applicabili devono essere compilate. 
All applicable dates shall be completed. 
 

                                                           
1  Cancellare come appropriato 
 Delete as appropriate   
2  in accordo con il sistema IMO di identificazione nave, adottato dall’Organizzazione con Risoluzione A.600(15) 
     In accordance with IMO ship identification number scheme adopted by the Organization by resolution A.600(15) 

N. 
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SI CERTIFICA 
THIS IS TO CERTIFY 
 

 

1. Che la nave è stata visitata in conformità con le prescrizioni della Regola I/7 della Convenzione.
That the ship has been surveyed in accordance with the requirements of regulation I/7 of the Convention. 

2. Che, a seguito di questa visita, è stato constatato che:
That the survey showed that: 

2.1 la nave è conforme alle prescrizioni della Convenzione per quanto riguarda:
the ship complied with the requirements of the Convention as regards: 

 .1 la struttura, le macchine principali e ausiliarie, le caldaie ed altri recipienti sotto pressione;
the structure, main and auxiliary machinery, boilers and other pressure vessels; 

 .2 le sistemazioni ed i particolari relativi alla compartimentazione stagna; 
the watertight subdivision arrangements and details; 

 .3 i seguenti galleggiamenti di compartimentazione:
the following subdivision load lines: 

 

Linee di galleggiamento di compartimen-
tazione assegnate e marcate sulla murata a 

mezzo nave (regola II-1/18 3) 
Subdivision load lines assigned and marked on the 

ship's side amidships (regulation II-1/18 3) 

Bordo libero
Freeboard 

Da utilizzarsi quando gli spazi destinati ai 
passeggeri comprendono i seguenti spazi 

alternativi 
To apply when the spaces in which passengers are 

carried include the  following alternative spaces

P.1 
P.2 
P.3 

 

2.2 la nave è conforme con la parte G del capitolo II-1 della Convenzione utilizzando ......... come 
combustibile / N.A.1  
the ship complied with part G of chapter II-1 of the Convention using ……… as fuel / N.A.1 

2.3 la nave è conforme alle prescrizioni della Convenzione per quanto riguarda la protezione strutturale 
contro gli incendi, gli impianti ed i mezzi per la protezione contro gli incendi ed i piani per la difesa 
contro gli incendi; 
the ship complied with the requirements of the Convention as regards structural fire protection, fire safety 
systems and appliances and fire control plans;

2.4 i mezzi di salvataggio e le dotazioni delle  imbarcazioni di salvataggio, delle zattere di salvataggio e dei 
battelli di emergenza sono conformi alle prescrizioni della Convenzione; 
the life-saving appliances and the equipment of lifeboats, liferafts and rescue boats were provided in accordance 
with the requirements of the Convention;

2.5 la nave è munita di un apparecchio lanciasagole e di installazioni radioelettriche per i mezzi di 
salvataggio in conformità con le prescrizioni della Convenzione; 
the ship was provided with a line-throwing appliance and radio installations used in life-saving appliances in 
accordance with the requirements of the Convention;

2.6 la nave è conforme alle prescrizioni della Convenzione per quanto riguarda le installazioni 
radioelettriche; 
the ship complied with the requirements of the Convention as regards radio installations; 

2.7 il funzionamento delle installazioni radioelettriche utilizzate a bordo dei mezzi di salvataggio è conforme 
alle prescrizioni della Convenzione; 
the functioning of the radio installations used in life-saving appliances complied with the requirements of the 
Convention; 

2.8 la nave è conforme alle prescrizioni della Convenzione per quanto riguarda le apparecchiature di 
navigazione, i mezzi di imbarco dei piloti e le pubblicazioni nautiche; 
the ship complied with the requirements of the Convention as regards shipborne navigational equipment, means 
of embarkation for pilots and nautical publications;

2.9 la nave è dotata di fanali, di mezzi di segnalazione diurna, mezzi di segnalazione acustica e segnali di 
pericolo in conformità con le prescrizioni della Convenzione e delle norme del Regolamento 
internazionale per prevenire gli abbordi in mare in vigore; 
the ship was provided with lights, shapes, means of making sound signals and distress signals in accordance 
with the requirements of the Convention and the International Regulations for Preventing Collisions at Sea in 
force; 

2.10 la nave è conforme sotto tutti gli altri aspetti alle prescrizioni pertinenti della Convenzione. 
in all other respects the ship complied with the relevant requirements of the Convention. 

2.11 la nave è stata / non è stata1 soggetta  a progettazioni e sistemazioni alternative in accordo alla regola II-
1/55 / II-2/17 / III/381 della Convenzione 
The ship was / was not 1 subjected to an alternative design and arrangements in pursuance of regulation(s) II-
1/55 / II-2/17 / III/38 1 of the Convention. 

2.12 un documento di approvazione della progettazione e delle sistemazioni alternative per le macchine e 
istallazioni elettriche / la protezione antincendio / i mezzi e sistemazioni di salvataggio 1 è / non è 1  
allegato a questo Certificato 
a Document of approval of alternative design and arrangements for machinery and electrical installations / fire 
protection / life-saving appliances and arrangements 1 is / is not 1 appended to this Certificate. 

3. Che un certificato di esenzione è stato / non è stato  rilasciato1.
That an Exemption Certificate has / has not been issued1.

 
 

1 Cancellare come appropriato 
 Delete as appropriate  
3 Per le navi costruite prima del 1 gennaio 2009, deve essere usata l’annotazione “C.1, C.2 e C.3.”   
 For ships constructed before 1 January 2009, the applicable subdivision notation “C.1, C.2 and C.3” should be used.” 
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Il presente certificato è valido fino al _________________________ 
This certificate is valid until 
 
Data di completamento della visita sulla quale si basa il presente certificato___________________ 
Completion date of the survey on which this certificate is based 
 
Rilasciato a ____________________ 
Issued at 
 
Il ______________________________ 
Date of  issue 

L’Ufficiale autorizzato al rilascio 
del certificato 

Authorized official issuing the certificate 

 
Timbro 

Seal 

 



—  6  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA Serie generale - n. 6714-3-2020

 

VIDIMAZIONE PER LA PROROGA DEL CERTIFICATO DOPO IL COMPLETAMENTO DELLA 
VISITA DI RINNOVO ED IN CASO DI APPLICAZIONE DELLA REGOLA I/14(d) 

Endorsement where the renewal survey has been completed and regulation I/14(d) applies 
 
La nave è conforme alle prescrizioni pertinenti della Convenzione ed il presente certificato, 
in conformità con la Regola I/14(d) della Convenzione, è prorogato fino al _______________ 
The ship complies with the relevant requirements of the Convention, and this certificate shall, in 
accordance with regulation I/14(d) of the Convention, be accepted as valid until _______________ 
 
 
Luogo 
Place 
 
 
Data 
Date 
 

Timbro e firma 
Signature and seal 

 
 
 
 
VIDIMAZIONE PER LA PROROGA DELLA VALIDITA’ DEL CERTIFICATO PER PERMETTERE 
ALLA NAVE DI RAGGIUNGERE IL PORTO DI VISITA OPPURE PER UN PERIODO DI GRAZIA 

IN CASO DI APPLICAZIONE DELLA REGOLA I/14(e) OPPURE I/14(f) 
Endorsement to extend the validity of the certificate until reaching the port of survey or for a period 

of grace where regulation I/14(e) or I/14(f) applies 
 
Il presente certificato, in conformità con la Regola I/14(e) – I/14(f)* della Convenzione, è 
prorogato fino al _________________ 
This certificate shall, in accordance with regulation I/14(e) – I/14(f)* of the Convention, be accepted 
as valid until ___________________ 
 
 
Luogo 
Place 
 
 
Data 
Date 
 

Timbro e firma 
Signature and seal 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
*  Cancellare come appropriato  

Delete as appropriate
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REPUBBLICA ITALIANA 
ITALY 

 

MINISTERO DELLE INFRASTRUTTURE E DEI TRASPORTI 
Ministry of Infrastructures and Transport 

 

Autorità Marittima di______________ 
Local Maritime Authority_________________ 

 
ELENCO DOTAZIONI PER LA SICUREZZA NAVI PASSEGGERI (MODELLO P) 

Il presente elenco deve essere permanentemente allegato al Certificato di Sicurezza navi passeggeri 
RECORD OF EQUIPMENT FOR THE PASSENGER SHIP SAFETY (FORM P) 

This record shall be permanently attached to the Passenger Ship Safety 
 

ELENCO DELLE DOTAZIONI IN APPLICAZIONE DELLA CONVENZIONE INTERNAZIONALE DEL 1974 PER LA 
SALVAGUARDIA DELLA VITA UMANA IN MARE, COME EMENDATA 

RECORD OF EQUIPMENT FOR COMPLIANCE WITH THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY OF 
LIFE AT SEA, 1974, AS AMENDED 

 

1 DETTAGLI DELLA NAVE
PARTICULARS OF SHIP

 
 Nome della nave                         

Name of ship                                  
 Nominativo internazionale 

Distinctive number or letters         
 Numero di passeggeri che la nave è autorizzata a trasportare

Number of passengers for which certified                                                                        
 Numero minimo di persone aventi le qualifiche richieste per utilizzare gli impianti radioelettrici  

Minimum number of persons with required qualifications to operate the radio installations                   
 
2 DETTAGLIO DEI MEZZI DI SALVATAGGIO

DETAILS OF LIVE-SAVING APPLIANCES 
 
 1 Numero totale di persone per le quali sono presenti i mezzi di salvataggio

Total number of persons for which life-saving appliances are provided
   Sinistra 

Port side 
Dritta

Starboard side 
 2 Numero totale di imbarcazioni di salvataggio

Total number of lifeboats 
 

 

  2.1 Numero totale delle persone che esse possono accogliere
Total number of persons accomodated by them 

 

  2.2 
 
 
 

Numero di imbarcazioni di salvataggio parzialmente chiuse 
(Regola III/21 e LSA Code sezione 4.5) 
Number of partially enclosed lifeboats (regulation III/21and LSA 
Code Section 4.5) 

 

  2.3 Numero di imbarcazioni autoradrizzanti parzialmente chiuse 
(regola III/431) 
Number of self-righting partially enclosed lifeboats  (regulation 
III/43 1) 

 

  2.4 
 
 
 

Numero di imbarcazioni di salvataggio completamente 
chiuse (Regola III/21 e LSA Code sezione 4.6) 
Number of totally enclosed lifeboats (regulation III/21 and LSA 
Code section 4.6) 

 

  2.5 Altre imbarcazioni di salvataggio
Other lifeboats

 

   2.5.1 Numero 
Number 

 

   2.5.2 Tipo 
Type 

 

                                                           
1 Riferirsi agli emendamenti SOLAS 1983 (MSC.6(48)), applicabili alle navi costruite il 1/07/1986 o successivamente, ma prima del 1/07/1998. 

Refer to the 1983 amendments to SOLAS (MSC.6(48)), applicable to ships constructed on or after 1 July 1986, but before 1 July 1998. 
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 3 Numero di imbarcazioni di salvataggio a motore (comprese nel 

numero totale di imbarcazioni di salvataggio di cui sopra) 
Number of motor lifeboats (included in the total lifeboats shown above)

 

  3.1 Numero di imbarcazioni di salvataggio munite di proiettori
Number of lifeboats fitted with searchlights

 

 4 Numero di battelli d'emergenza 
Number of rescue boats 

 

  4.1 
 
 

Numero di battelli compresi nel numero totale di 
imbarcazioni di salvataggio indicate sopra 
Number of boats which are included in the total lifeboats shown 
above 

 

  4.2 Numero di battelli che sono di emergenza veloce   
Number of boats which are fast rescue boats

 

 5 Zattere di salvataggio 
Liferafts 

 

  5.1 Zattere di salvataggio per le quali sono prescritti dispositivi 
approvati per la messa in mare: 
Those for which approved launching appliances are required:

 

   5.1.1 Numero di zattere di salvataggio
Number of liferafts 

 

   5.1.2 Numero di persone che possono accogliere
Number of persons accomodated by them

 

  5.2 Zattere di salvataggio per le quali non sono prescritti 
dispositivi approvati per la messa in mare: 
Those for which approved launching appliances are not required

 

   5.2.1 Numero di zattere di salvataggio
Number of liferafts 

 

   5.2.2 Numero di persone che possono accogliere
Number of persons accomodated by them

 

 6 Numero di sistemi di evacuazione marini (MES)
Number of Marine Evacuation System (MES)

 

  6.1 
 

Numero di zattere asservite
Number of liferafts served by them

 

  6.2 Numero di persone che possono accogliere
Number of persons accomodated by them

 

 7 Apparecchi galleggianti 
Buoyant apparatus

 

  7.1 Numero di apparecchi 
Number of apparatus 

 

  7.2 Numero di persone che possono sostenere
Number of persons capable of being supported

 

 8 Numero dei salvagenti anulari  
Number of lifebuoys

 

 9 Numero di cinture di salvataggio 
Number of lifejackets

 

  9.1 Numero di cinture di salvataggio per adulti
Number of adult lifejackets

 

  9.2 Numero di cinture di salvataggio per bambini
Number of child lifejackets

 

  9.3 Numero di cinture di salvataggio per neonati
Number of infant lifejackets

 

 10 Tute d'immersione
Immersion suits 

 

  10.1 Numero totale 
Total number 

 

  10.2 Numero di tute rispondenti alle prescrizioni applicabili alle 
cinture di salvataggio 
Number of suits complying whit the requirements for lifejackets

 

 11 Numero di tute anti - esposizione 
Number of anti-exposure suits 

 

 12 Numero degli indumenti di protezione termica2

Number of thermal protective aids2 
 

 
 
___________________________ 
2 Ad eccezione di quelli prescritti dall’LSA Code, paragrafo 4.1.5.1.24;4.4.8.31 and 5.1.2.2.13 
 Excluding those required by the LSA Code paragraph 4.1.5.1.24;4.4.8.31 and 5.1.2.2.13 
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 13 Installazioni radioelettriche impiegate a bordo dei mezzi di 
salvataggio 
Radio installations used in life-saving appliances

 

  13.1 Numero dei dispositivi di localizzazione per ricerca e 
soccorso 
Number of search and rescue locating devices 

 

  13.1.1 Risponditori radar per ricerca e soccorso (SART)
Radar search and rescue transponders (SART)  

 

  13.1.2 Trasmettitori AIS per ricerca e soccorso (AIS-SART)
AIS search and rescue transmitters (AIS-SART) 

 

  13.2 Numero di apparecchi ricetrasmittenti VHF
Number of two-way VHF radiotelephone apparatus

 

 
  

3 DETTAGLIO DEGLI IMPIANTI RADIOELETTRICI                     
DETAILS OF RADIO FACILITIES 

 
Impianti 

Item 
Attuale dotazione

Actual provision 
 1 Sistemi primari 

Primary systems 
 

  1.1 Installazione radio VHF 
VHF radio installation 

   1.1.1 Codificatore DSC 
DSC encoder 

 

   1.1.2 Ricevitore di ascolto DSC
DSC watch receiver 

 

   1.1.3 Radiotelefonia 
Radiotelephony 

 

  1.2 Installazione radio MF 
MF radio installation 

   1.2.1 Codificatore DSC 
DSC encoder 

 

   1.2.2 Ricevitore di ascolto DSC
DSC watch receiver 

 

   1.2.3 Radiotelefonia 
Radiotelephony 

 

  1.3 Installazione radio MF/HF 
MF/HF radio installation 

 

   1.3.1 Codificatore DSC 
DSC encoder 

 

   1.3.2 Ricevitore di ascolto DSC
DSC watch receiver 

 

   1.3.3 Radiotelefonia 
Radiotelephony 

 

   1.3.4 Radiotelegrafia a stampa diretta
Direct-printing radiotelegraphy

 

  1.4 Stazione terrestre riconosciuta per i servizi mobili via 
satellite 
Recognized mobile satellite service earth station 

 

 2 Mezzi secondari di allarme 
Secondary means of alerting 

 

 3 Dispositivi per ricezione di informazioni sulla sicurezza marittima
Facilities for reception of maritime safety information 

 

  3.1 Ricevitore NAVTEX 
NAVTEX receiver 

 

  3.2 Ricevitore ECG 
ECG receiver

 

  3.3 Ricevitore HF di radiotelegrafia a stampa diretta
HF direct-printing radiotelegraph receiver

 

 4 EPIRB satellitare 
Satellite EPIRB 

 

  4.1 COSPAS-SARSAT 
COSPAS-SARSAT 

 

 5 EPIRB VHF 
VHF EPIRB 

 

 6 Dispositivo di localizzazione nave per ricerca e soccorso
Ship’s search and rescue locating device    

 

  6.1 Risponditore radar per ricerca e soccorso (SART)
Radar search and rescue transponder (SART) 

 

  6.2 Trasmettitore AIS per ricerca e soccorso (AIS-SART)
AIS search and rescue transmitter (AIS-SART) 
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4 METODI UTILIZZATI PER ASSICURARE LA DISPONIBILITA’ DELLE INSTALLAZIONI 
RADIOELETTRICHE (Regole IV/15.6 e 15.7)           
METHODS USED TO ENSURE AVAILABILITY OF RADIO FACILITIES (regulation IV/15.6 e 15.7) 

 
 4.1 Duplicazione delle dotazioni 

Duplication of equipment 
 

 4.2 Manutenzione a terra 
Shore-based maintenance 

 

 4.3 Capacità di manutenzione in mare 
At-sea maintenance capability 

 

 

5 DETTAGLIO DEI SISTEMI E DELLE APPARECCHIATURE DI NAVIGAZIONE
DETAILS OF NAVIGATIONAL SYSTEMS AND EQUIPMENT

 
Dotazioni 

Item 
Attuale dotazione

Actual provision 
 1.1 Bussola magnetica normale* 

Standard magnetic compass* 
 

 1.2 Bussola magnetica di rispetto* 
Spare magnetic compass* 

 

 1.3 Girobussola* 
Gyro compass* 

 

 1.4 
 

Giro ripetitore per l’angolo di prora*
Gyro compass heading repeater* 

 

 1.5 
 

Giro ripetitore per rilevamenti* 
Gyro compass bearing repeater* 

 

 1.6 
 

Sistema di controllo dell’angolo di prora o percorso*
Heading or track control system* 

 

 1.7 
 

Grafometro o Cerchio azimutale* 
Pelorus or compass bearing device* 

 

 1.8 
 

Mezzi di correzione degli angoli di prora e del rilevamento
Means of correcting heading and bearings 

 

 1.9 
 

Dispositivo trasmittente dell’angolo di prora (THD) * 
Transmitting heading device (THD)* 

 

    
 2.1 

 
Sistema di visualizzazione delle carte nautiche 
elettroniche/tradizionali e sistemi di informazione (ECDIS) ** 
Natural charts / Electronic chart display and information system 
(ECDIS)** 

 

 2.2 
 

Dispositivi di backup dell’ECDIS 
Back up arrangements for ECDIS 

 

 2.3 
 

Pubblicazioni nautiche 
Nautical publications 

 

 2.4 
 

Dispositivi di backup per le pubblicazioni nautiche elettroniche
Back up arrangements for electronic nautical publications 

 

    
 3.1 

 
Ricevitore per sistema di navigazione satellitare/ sistema di 
radionavigazione terrestre * ** 
Receiver for a global navigation satellite system/terrestrial 
radionavigation system*, ** 

 

 3.2 
 

Radar 9 GHz* 
9 GHz radar* 

 

 3.3 
 

Radar secondario (3 GHz / 9 GHz**) * 
Second radar (3 GHz / 9 GHz**)* 

 

 3.4 
 

Ausilio automatico per tracciamento radar (ARPA) * 
Automatic radar plotting aid (ARPA)* 

 

 3.5 
 

Ausilio di tracciamento automatico* 
Automatic tracking aid* 

 

 3.6 
 

Ausilio di tracciamento automatico secondario* 
Second automatic tracking aid* 

 

 3.7 
 

Ausilio elettronico per tracciamento* 
Electronic plotting aid* 

 

    
 4.1 

 
Sistema di identificazione automatico (AIS)
Automatic identification system (AIS) 

 

 4.2 
 

Sistema di identificazione e tracciamento a lungo raggio (LRIT)
Long-range identification and tracking system (LRIT) 

 

    
 5 

 
Registratore dati di viaggio (VDR) 
Voyage data recorder (VDR) 
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 6.1 
 

Dispositivo di misurazione velocità e distanza (attraverso l’acqua)*
Speed and distance measuring device (through the water)* 

 

 6.2 
 

Dispositivo di misurazione velocità e distanza (di prora rispetto al 
fondo marino in direzione trasversale) * 
Speed and distance measuring device (over the ground in the forward 
and athwartship direction)* 

 

 7 Ecoscandaglio* 
Echo sounding device* 

 

    
 8.1 

 
Indicatore dell’angolo di barra e del passo e verso dell’elica di 
propulsione e di manovra* 
Rudder, propeller, thrust, pitch and operational mode indicator* 

 

 8.2 
 

Indicatore angolo di virata* 
Rate of turn indicator* 

 

    
 9 

 
Sistema di ricezione dei segnali sonori*
Sound reception system* 

 

    
 10 

 
Telefono alla posizione di governo di emergenza* 
Telephone to emergency steering position* 

 

    
 11 

 
Lampada per segnalazione diurna* 
Daylight signalling lamp* 

 

    
 12 

 
Riflettore Radar* 
Radar reflector* 

 

    
 13 

 
Codice Internazionale dei Segnali 
International Code of Signals 

 

    
 14 

 
Manuale IAMSAR volume III 
IAMSAR Manual Volume III 

 

    
 15 Sistema di allarme attivabile dal ponte di comando

Bridge navigational watch alarm system (BNWAS) 
 

 
SI CERTIFICA  che il presente elenco è corretto sotto tutti gli aspetti. 
THIS IS TO CERTIFY that  this Record is correct  in all respects 
 
Rilasciato a ________________ 
Issued at 
 
Il__________________________ 
Date of  issue 

L’Ufficiale autorizzato al rilascio 
del certificato 

Authorized official issuing the certificate
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* Mezzi alternativi per soddisfare questa prescrizione sono permessi ai sensi della Regola V/19. Nel caso vi siano mezzi 

alternativi questi dovranno essere specificati 
 Alternative means of meeting this requirement are permitted under regulation V/19. In case of other means they shall be specified. 
** Cancellare come appropriato 
 Delete as appropriate. 

 
Timbro 

Seal 
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REPUBBLICA ITALIANA 
REPUBLIC OF ITALY 

 
MINISTERO DELLE INFRASTRUTTURE E DEI TRASPORTI 

Ministry of Infrastructures and Transport 
 

Autorità Marittima di______________ 
Local Maritime Authority_________________ 

 
 

 

CERTIFICATO DI SICUREZZA RADIOELETTRICA  
PER NAVE DA CARICO 

CARGO SHIP SAFETY RADIO CERTIFICATE 
 

This Certificate shall be supplemented by a Record of Equipment for Cargo Ship Safety Radio (Form R) 
 

  

Rilasciato ai sensi delle disposizioni della Convenzione Internazionale del 1974 per 
la salvaguardia della vita umana in mare, così come modificata dal relativo 

Protocollo del 1988, in nome del Governo della Repubblica Italiana. 
Issued under the provisions of the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974, as modified 

by the Protocol of 1988 relating thereto under the authority of the Government of Republic of Italy. 

 
Dettagli della nave 
Particulars of Ship 
 
Nome della nave 
Name of ship 
Nominativo internazionale 
Distinctive number or letters 

Numero IMO1

IMO number
Porto d’immatricolazione 
Port of registry 

T.  Stazza lorda
Gross tonnage 

Area marittima in cui la nave è abilitata a navigare (Regola IV/2) 
Sea areas in which ship is certified to operate (regulation IV/2) 

 
Data  alla  quale  la  chiglia è  stata  impostata  oppure data in cui la costruzione 
della nave si  trovava in una fase equivalente oppure, se del caso, data in cui 
sono iniziati i lavori di trasformazione o di modifica di notevole rilevanza. 
Date on which keel was laid or ship was at a similar  stage   of  construction  or, where 
applicable, date  on  which  work  for  a  conversion  or  an alteration or modification of a 
major character was commenced 

 

  

SI CERTIFICA 
THIS IS TO CERTIFY 

 

1. la nave è stata visitata in conformità con le prescrizioni della Regola I/9 della Convenzione. 
That the ship has been surveyed in accordance with the requirements of regulation I/9 of the Convention.

2. Che, a seguito di questa visita, è stato constatato che: 
That the survey showed that: 

2.1 la nave è conforme alle prescrizioni della Convenzione per quanto riguarda le installazioni 
radioelettriche; 
the ship complied with the requirements of the Convention as regards radio installations; 

                                                           
1 in accordo con il sistema d’identificazione nave adottato dall’Organizzazione con Risoluzione A.600(15) 
     In accordance with IMO ship identification number scheme adopted by the Organization by resolution A.600(15) 

N.
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2.2 il funzionamento degli impianti radioelettrici in dotazione ai mezzi di salvataggio soddisfa le 
disposizioni della Convenzione. 
the functioning of the radio installations used in life-saving appliances complied with the requirements of the 
Convention. 

3. Che un certificato di esenzione è stato / non è stato2  rilasciato. 
That an exemption Certificate  has / has not been  issued. 
 

 
 
Il presente certificato è valido fino al __________________________ 3 a condizione che siano 
effettuate le visite periodiche di cui alla regola I/9 della Convenzione. 
This certificate is valid until _________________________ subject to the periodical surveys in accordance with 
regulation I/9 of the Convention. 
 
Data di completamento della visita sulla quale si basa il presente certificato _____________________ 
Completion date of the survey on which this certificate is based 
 
Rilasciato a  
Issued at 
 
Il  
Date of  issue 

L’Ufficiale autorizzato al rilascio 
del certificato 

Authorized official issuing the certificate
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
2  Cancellare come appropriato  
   Delete as appropriate 
3  Indicare  la data di scadenza fissata dall’Amministrazione secondo la reg. I/14(a) della Convenzione. Il giorno ed il 

mese corrispondono alla  data anniversaria come definita dalla reg. I/2(n) della Convenzione, salvo che quest’ultima 
data sia modificata ai sensi della reg. I/14(h). 
Insert  the  date  of  expiry as specified  by  Administration in  accordance with regulation  I/14(a) of the Convention. The day 
and the month of this date correspond to the anniversary date as defined in regulation I/2(n) of the Convention, unless 
amended in accordance with regulation I/14(h). 

 
Timbro 

Seal 
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VIDIMAZIONE PER VISITE PERIODICHE 

ENDORSEMENT FOR PERIODICAL SURVEYS 
 

SI CERTIFICA che, nel corso della visita prescritta dalla Regola I/9 della Convenzione, è 
stato constatato che la nave è conforme alle prescrizioni pertinenti della Convenzione. 
THIS IS TO CERTIFY that, at a survey required by regulation I/9 of the Convention, the ship was 
found to comply with the relevant requirements of the Convention 
 
Visita periodica: 
Periodical survey 
 
Luogo 
Place 
 
Data 
Date 
 

Timbro e firma 
Signature and seal 

Visita periodica: 
Periodical survey 
 
Luogo 
Place 
 
Data 
Date 

Timbro e firma 
Signature and seal 

Visita periodica: 
Periodical survey 
 
Luogo 
Place 
 
Data 
Date 
 

Timbro e firma 
Signature and seal 

Visita periodica: 
Periodical survey 
 
Luogo 
Place 
 
Data 
Date 
 

Timbro e firma 
Signature and seal 
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VISITA PERIODICA IN CONFORMITÀ CON LA REGOLA I/14(h)(iii) 
PERIODICAL SURVEY IN ACCORDANCE WITH REGULATION I/14(h)(iii) 

 
SI CERTIFICA che, in occasione di una visita periodica effettuata in conformità con la 
Regola I/14(h)(iii) della Convenzione, è stato constatato che la nave è conforme alle 
prescrizioni pertinenti della Convenzione. 
THIS IS TO CERTIFY that, at a periodical survey  in accordance with regulation I/14(h)(iii) of the 
Convention, the ship was found to comply with the relevant requirements of the Convention 
 
Luogo 
Place 
 
 
Data 
Date 
 

Timbro e firma 
Signature and seal 

 
 
 
VIDIMAZIONE PER LA  PROROGA DEL CERTIFICATO, CON VALIDITÀ  INFERIORE 

A CINQUE ANNI, IN CASO DI APPLICAZIONE DELLA REGOLA I/14(c) 
ENDORSEMENT TO EXTEND THE CERTIFICATE IF VALID FOR LESS THAN 5 YEARS 

WHERE REGULATION I/14(c) APPLIES 
 
La nave soddisfa alle prescrizioni pertinenti della Convenzione ed il presente certificato, in 
conformità con la Regola I/14(c) della Convenzione, è accettato come valido fino al _______ 
The ship complies with the relevant requirements of the Convention, and this certificate shall, in 
accordance with regulation I/14(c) of the Convention, be accepted as valid until ______________        
 
Luogo 
Place 
 
 
Data 
Date 
 

Timbro e firma 
Signature and seal 

 
 
 
VIDIMAZIONE PER LA PROROGA DEL CERTIFICATO DOPO IL COMPLETAMENTO 
DELLA VISITA DI RINNOVO ED IN CASO DI APPLICAZIONE DELLA REGOLA I/14(d) 

ENDORSEMENT WHERE THE RENEWAL SURVEY HAS BEEN COMPLETED AND 
REGULATION I/14(d) APPLIES 

 
La nave è conforme alle prescrizioni rilevanti della Convenzione ed il presente certificato, in 
conformità con la Regola I/14(d) della Convenzione, è prorogato fino al ______________ 
The ship complies with the relevant requirements of the Convention, and this certificate shall, in 
accordance with regulation I/14(d) of the Convention, be accepted as valid until ____________ 
 
Luogo 
Place 
 
 
Data 
Date 
 

Timbro e firma 
Signature and seal 
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VIDIMAZIONE PER LA PROROGA DELLA VALIDITA’ DEL CERTIFICATO PER 
PERMETTERE ALLA NAVE DI RAGGIUNGERE IL PORTO DI VISITA OPPURE PER 

UN PERIODO DI GRAZIA IN CASO DI APPLICAZIONE DELLA REGOLA I/14(e) 
OPPURE I/14(f) 

ENDORSEMENT TO EXTEND THE VALIDITY OF THE CERTIFICATE UNTIL REACHING THE 
PORT OF SURVEY OR FOR A PERIOD OF GRACE WHERE REGULATION I/14(e) OR I/14(f) 

APPLIES 
 
Il presente certificato, in conformità con la Regola I/14(e) /I/14(f)* della Convenzione, è 
prorogato fino al ___________ 
This certificate shall, in accordance with regulation I/14(e) or I/14(f)* of the Convention, be 
accepted as valid until ____________ 
 
 
Luogo 
Place 
 
 
Data 
Date 
 

Timbro e firma 
Signature and seal 

 
 

 
VIDIMAZIONE PER LA MODIFICA DELLA DATA ANNIVERSARIA IN CASO DI 

APPLICAZIONE DELLA REGOLA I/14(h) 
ENDORSEMENT FOR ADVANCEMENT OF ANNIVERSARY DATE WHERE REGULATION 

I/14(h) APPLIES 
 
In conformità con la Regola I/14(h) della Convenzione, la nuova data anniversaria è fissata 
al ____________ 
In accordance with regulation I/14(h) of the Convention, the new anniversary date is ___________ 
 
Luogo 
Place 
 
 
Data 
Date 
 

Timbro e firma 
Signature and seal 

 
In conformità con la Regola I/14(h) della Convenzione, la nuova data anniversaria è fissata 
al ____________ 
In accordance with regulation I/14(h) of the Convention, the new anniversary date is ___________ 
 
Luogo 
Place 
 
 
Data 
Date 
 

Timbro e firma 
Signature and seal 

 
 
 
_________________   
 
*  Cancellare come appropriato  
    Delete as appropriate 

 



—  17  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA Serie generale - n. 6714-3-2020

 

 
 

 

REPUBBLICA ITALIANA 
ITALY 

 
MINISTERO DELLE INFRASTRUTTURE E DEI TRASPORTI 

Ministry of Infrastructures and Transport 
 

Autorità Marittima di______________ 
Local Maritime Authority_________________ 

 
 
 

ELENCO DOTAZIONI PER LA SICUREZZA RADIOELETTRICA NAVI DA CARICO (MODELLO R) 
Il presente elenco deve essere permanentemente allegato al Certificato di Sicurezza radioelettrica per 

navi da carico 
 

RECORD OF EQUIPMENT FOR CARGO SHIP SAFETY RADIO (FORM R) 
This record shall be permanently attached to the Cargo Ship Safety Radio Certificate 

  
  

ELENCO DELLE DOTAZIONI RADIOELETTRICHE IN APPLICAZIONE DELLA CONVENZIONE INTERNAZIONALE 
DEL 1974 PER LA SALVAGUARDIA DELLA VITA UMANA IN MARE, COME EMENDATA 
RECORD OF EQUIPMENT OF RADIO FACILITIES FOR COMPLIANCE WITH  THE INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974, AS EMENDED.  
 
 

1 DETTAGLI DELLA NAVE
PARTICULARS OF  SHIP

 
 Nome della nave                         

Name of ship                                  
 Nominativo internazionale 

Distinctive number or letters         
 Numero minimo di persone aventi le qualifiche richieste per utilizzare gli impianti radioelettrici  

Minimum number of persons with required qualifications to operate the radio installations                     
 
2 DETTAGLIO DEGLI IMPIANTI RADIOELETTRICI                     

DETAILS OF RADIO FACILITIES 
 

Impianti 
Item 

Attuale dotazione
Actual provision 

 1 Sistemi primari 
Primary systems 

 

  1.1 Installazione radio VHF 
VHF radio installation 

   1.1.1 Codificatore DSC 
DSC encoder 

 

   1.1.2 Ricevitore di ascolto DSC
DSC watch receiver 

 

   1.1.3 Radiotelefonia 
Radiotelephony 

 

  1.2 Installazione radio MF 
MF radio installation 

   1.2.1 Codificatore DSC 
DSC encoder 

 

   1.2.2 Ricevitore di ascolto DSC
DSC watch receiver 

 

   1.2.3 Radiotelefonia 
Radiotelephony 
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  1.3 Installazione radio MF/HF 

MF/HF radio installation 
   1.3.1 Codificatore DSC 

DSC encoder 
 

   1.3.2 Ricevitore di ascolto DSC
DSC watch receiver 

 

   1.3.3 Radiotelefonia 
Radiotelephony 

 

   1.3.4 Radiotelegrafia a stampa diretta
Direct-printing radiotelegraphy

 

  1.4 Stazione terrestre riconosciuta per i servizi mobili via 
satellite 
Recognized mobile satellite service earth station

 2 Mezzi secondari di allarme 
Secondary means of alerting 

 

 3 Dispositivi per ricezione di informazioni sulla sicurezza marittima
Facilities for reception of maritime safety information

 

  3.1 Ricevitore NAVTEX 
NAVTEX receiver 

  3.2 Ricevitore ECG 
ECG receiver 

  3.3 Ricevitore HF di radiotelegrafia a stampa diretta
HF direct-printing radiotelegraph receiver

 4 EPIRB satellitare 
Satellite EPIRB 

 

  4.1 COSPAS-SARSAT 
COSPAS-SARSAT 

 5 EPIRB VHF 
VHF EPIRB 

 

 6 Dispositivo di localizzazione nave per ricerca e soccorso 
Ship’s search and rescue locating device    

 

  6.1 Risponditore radar per ricerca e soccorso (SART)
Radar search and rescue transponder (SART) 

  6.2 I Trasmettitore AIS per ricerca e soccorso (AIS-SART)
AIS search and rescue transmitter (AIS-SART)

 

3 METODI UTILIZZATI PER ASSICURARE LA DISPONIBILITA’ DELLE INSTALLAZIONI 
RADIOELETTRICHE (Regole IV/15.6 e 15.7)           
METHODS USED TO ENSURE AVAILABILITY OF RADIO FACILITIES (regulations IV/15.6 e 15.7) 

 
 3.1 Duplicazione delle dotazioni 

Duplication of equipment 
 

 3.2 Manutenzione a terra 
Shore-based maintenance 

 

 3.3 Capacità di manutenzione in mare 
At-sea maintenance capability 

 

 
 
SI CERTIFICA  che il presente elenco è corretto sotto tutti gli aspetti. 
THIS IS TO CERTIFY that  this Record is correct  in all respects 
 
Rilasciato a ____________________ 
Issued at 
 
Il______________________________ 
Date of  issue 

L’Ufficiale autorizzato al rilascio 
del certificato 

Authorized official issuing the certificate
 

 
Timbro 

Seal 
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REPUBBLICA ITALIANA 
REPUBLIC OF ITALY 

 
MINISTERO DELLE INFRASTRUTTURE E DEI TRASPORTI 

Ministry of Infrastructures and Transport 
 

Autorità Marittima di______________ 
Local Maritime Authority_________________ 

 
CERTIFICATO DI SICUREZZA PER UNITA’ VELOCI 
Al presente Certificato deve essere allegato l’elenco delle dotazioni  

HIGH SPEED  CRAFT SAFETY CERTIFICATE 
This Certificate should be supplemented by a Record of Equipment 

Rilasciato in accordo alle prescrizioni del Codice internazionale di Sicurezza per Unità Veloci, 2000 
(Risoluzione MSC 97(73)) in nome del Governo della Repubblica Italiana.  
Issued under the provisions of the International Code of Safety for High Speed Craft, 2000 (Resolution MSC 
97(73)) under the authority of the Government of Republic of Italy.  
Dettagli dell’unità 
Particulars of craft 
Nome dell’unità 
Name of craft 
Cantiere costruttore e numero di costruzione 
Manufacturer’s model and hull number 
Nominativo internazionale 
Distinctive number or letters

Numero IMO 
IMO number 

Porto di immatricolazione 
Port of registry 

T. Stazza lorda 
Gross tonnage 

Area marittima in cui la nave è abilitata a navigare (Regola IV/2) 
Sea areas in which ship is certified to operate (regulation IV/2) 
Linea di galleggiamento di progetto corrispondente ad un altezza di_________sotto la linea di 
riferimento al centro di galleggiamento longitudinale , e immersioni sulle marche pari a: 
_______avanti e _________addietro 
Design waterline corresponding to a height of ______below the reference line at the longitudinal centre of 
flotation, and draughts at draught marks of________ forward and________ aft 
L’orlo superiore della linea di riferimento è_________1 
The upper edge of the reference line is______________ 
Categoria2 

Category 
Tipo di unità3

Craft Type 
Data di impostazione della chiglia4 
Date on which keel was laid 

 

                                                           
1 Come appropriato: ___mm sotto il ponte più alto a murata / ___mm sopra la parte inferiore della chiglia / al centro di 

galleggiamento longitudinale. 
   As appropriate ___mm below uppermost deck at side / ____mm above the underside of keel / at the longitudinal centre of flotation. 
2 Unità da passeggeri di Categoria A / Unità da passeggeri di Categoria B / Unità da carico. 
  category A passenger craft / category B passenger craft / cargo craft. 
3Veicolo a cuscino d’aria / unità ad effetto superficie / aliscafo / monoscafo / multistrato / altri (fornire dettagli________). 
  air-cushion vehicle/surface effect ship / hydrofoil / monohull /multihull / other (give detail______________). 
4 Data in cui la chiglia è stata impostata oppure data in cui la costruzione della nave si trovava in una fase equivalente oppure, 

se del caso,  data in cui sono iniziati i lavori di trasformazione o di modifica di notevole rilevanza. 
  Date on which keel was laid or craft was at a similar stage of construction or on which a major conversion was commenced. 
 

N. 
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SI CERTIFICA 
THIS IS TO CERTIFY 
 
1. Che la suddetta unità è stata visitata in accordo alle prescrizioni applicabili del Codice 

Internazionale di Sicurezza per le Unità Veloci, 2000. 
That the above-mentioned craft has been duly surveyed in accordance with the applicable provisions of 
the International Code of Safety for High Speed Craft,2000. 
 

2. Che la visita ha dimostrato che la struttura, le dotazioni, gli impianti, le sistemazioni della 
stazione radio e i materiali dell’unità e le loro condizioni sono soddisfacenti sotto ogni aspetto e 
che l’unità è conforme alle pertinenti prescrizioni del Codice. 
That the survey showed that the structure, equipment, fittings, radio station arrangements and materials 
of the craft and the condition thereof are in all respects satisfactory and that the craft complies with the 
relevant provisions of the Code. 
 

3. Che i mezzi di salvataggio sono sufficienti per un numero totale di_________persone e non oltre 
come segue: 

  That the life-saving appliances are provided for a total number of____ .persons and no more as follows: 
____________________________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________________________ 

 
4.  Che, in accordo al punto 1.11 del Codice, per l’unità sono state accertate le seguenti equivalenze: 

That, in accordance with 1.11 of the Code, the following equivalents have been granted in respect of the 
craft: 
Paragrafo________________________ Sistemazione equivalente____________________________  
paragraph                               equivalent arrangement 
 
Il presente certificato è valido sino al_________________ 
This certificate is valid until 
 
Data di completamento della visita sulla quale si basa il presente certificato_____________ 
Completion date of the survey on which this certificate is based 
 
Rilasciato a_____________________ 
issued at 
 
Il______________________________ 
Date of Issue 

 
 
 
 
 

 
 

L’Ufficiale autorizzato al rilascio 
del certificato 

Authorized official issuing the certificate 
 

 
Timbro 

Seal 
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VIDIMAZIONI PER VISITE PERIODICHE 
ENDORSEMENT FOR PERIODICAL SURVEYS 

 
SI CERTIFICA che, a seguito di visita richiesta dal punto 1.5 del Codice, questa unità è stata 
riconosciuta rispondente alle pertinenti prescrizioni del Codice. 
THIS IS TO CERTIFY that, at a survey required by 1.5 of the Code, this craft was found to comply 
with the relevant provisions of the Code 
 
 
Visita periodica: 
Periodical survey 
 
Luogo_______________________ 
Place 
 
Data________________________ 
Date 
 

 
Timbro e firma 
Signature and seal 

 
Visita periodica: 
Periodical survey 
 
Luogo_______________________ 
Place 
 
Data_________________________ 
Date 
 

 
Timbro e firma 
Signature and seal 

 
Visita periodica: 
Periodical survey 
 
Luogo________________________ 
Place 
 
Data_________________________ 
Date 
 

 
Timbro e firma 
Signature and seal 

 
Visita periodica: 
Periodical survey 
 
Luogo________________________ 
Place 
 
Data__________________________ 
Date 
 

 
Timbro e firma 
Signature and seal 
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VIDIMAZIONE PER L’ESTENSIONE DEL CERTIFICATO SE VALIDO MENO DI 5 ANNI OVE SI 
APPLICHI IL PUNTO 1.8.8 DEL CODICE. 

Endorsement to extend the Certificate if valid for less than 5 years where 1.8.8 of the Code applies 
 
Questa unità è conforme alle pertinenti prescrizioni del Codice, e il presente Certificato 
deve, in accordo al punto 1.8.8 del Codice, essere accettato come valido fino al___________ 
This craft complies with the relevant requirements of the Code, and this Certificate should, in 
accordance with 1.8.8 of the Code, be accepted as valid until___________ 
 
 
Luogo_______________________ 
Place 
 
 
Data ________________________ 
Date 
 

 
Timbro e firma 
Signature and seal 

 
 

VIDIMAZIONE PER IL COMPLETAMENTODELLA VISITA DI RINNOVO IN APPLICAZIONE 
DEL PUNTO 1.8.9 DEL CODICE 

Endorsement where the renewal survey has been completed and 1.8.9 of the Code applies 
 
Questa unità è conforme alle pertinenti prescrizioni del Codice, e il presente Certificato 
deve, in accordo al punto 1.8.9 del Codice, essere accettato come valido fino al_________ 
This craft complies with the relevant requirements of the Code and this Certificate should, in 
accordance with 1.8.9 of the Code, be accepted as valid until_______________                                   
 
 
Luogo___________________________ 
Place 
 
 
Data____________________________ 
Date 
 
 

 
Timbro e firma 
Signature and seal 

 
 

VIDIMAZIONE PER L’ESTENSIONE DELLA VALIDITA’ DEL CERTIFICATO PER IL VIAGGIO 
FINO AL PORTO DI VISITA IN APPLICAZIONE DEL PUNTO 1.8.10 DEL CODICE 

Endorsement to extend the validity of the Certificate until reaching the port of survey where 1.8.10 
of the Code applies 

 
Il presente Certificato deve, in accordo al punto 1.8.10 del Codice, essere accettato come 
valido fino al______________ 
This Certificate should, in accordance with 1.8.10 of the Code, be accepted until_____________ 
 
 
Luogo_________________________ 
Place 
 
 
Data__________________________ 
Date 
 

 
Timbro e firma 
Signature and seal 
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VIDIMAZIONE PER LO SPOSTAMENTO DELLA DATA ANNIVERSARIA IN APPLICAZIONE 
DEL PUNTO 1.8.12 DEL CODICE 

Endorsement for the advancement of the anniversary date where 1.8.12 of the Code applies 
 

In accordo al punto 1.8.12 del Codice, la nuova data anniversaria è____________ 
In accordance with 1.8.12 of the Code, the new anniversary date is______________ 
 
 
Luogo____________________________ 
Place 
 
 
Data_____________________________ 
Date 
 

 
Timbro e firma 
Signature and seal 

 
 
In accordo al punto 1.8.12 del Codice, la nuova data anniversaria è_____________________ 
In accordance with 1.8.12 of the Code, the new anniversary date is 
 
 
Luogo____________________________ 
Place 
 
 
Data_____________________________ 
Date 
 

 
Timbro e firma 
Signature and seal 
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REPUBBLICA ITALIANA 

ITALY 
 

MINISTERO DELLE INFRASTRUTTURE E DEI TRASPORTI 
Ministry of Infrastructures and Transport 

 
Autorità Marittima di______________ 

Local Maritime Authority_________________ 
 

 
 

ELENCO DELLE DOTAZIONI PER  
IL CERTIFICATO DI SICUREZZA PER UNITA’ VELOCI 

Il presente elenco deve essere permanentemente allegato al Certificato di Sicurezza per le unità veloci 
 

RECORD OF EQUIPMENT FOR 
 HIGH SPEED CRAFT SAFETY CERTIFICATE 

This record shall be permanently attached to the High Speed Craft Safety Certificate 
 
 
ELENCO DELLE DOTAZIONI RICHIESTE PER LA CONFORMITA’ CON IL CODICE INTERNAZIONALE 
DI SICUREZZA PER LE UNITA’ VELOCI, 2000. 
RECORD OF EQUIPMENT FOR COMPLIANCE WITH THE INTERNATIONAL CODE OF SAFETY FOR 
HIGH SPEED CRAFT,2000. 
 
1 DETTAGLI DELL’UNITA’

PARTICULARS OF  CRAFT 
 
Nome dell’unità 
Name of craf) 
Cantiere costruttore e numero di costruzione 
Manufacturer’s model and hull number 
Nominativo internazionale 
Distinctive number or letters

Numero IMO 
IMO number 

Porto di immatricolazione 
Port of registry 

T. Stazza lorda 
Gross tonnage 

Categoria1 

Category 
Tipo di unità2

Craft Type 
Numero di passeggeri per cui è certificata 
Number of passengers for which certified 
 
Minimo numero di persone dotate della richiesta qualifica di operatore radio 
Minimum number of persons with required qualifications to operate the radio installations 

 
 
 
 
 
 
 

                                                           
1 Unità da passeggeri di Categoria A / Unità da passeggeri di Categoria B / Unità da carico. 
  category A passenger craft / category B passenger craft / cargo craft. 
2Veicolo a cuscino d’aria / unità ad effetto superficie / aliscafo / monoscafo / multistrato / altri (fornire dettagli________). 
   air-cushion vehicle/surface effect ship / hydrofoil / monohull /multihull / other (give detail_______). 
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2 DETTAGLIO DEI MEZZI DI SALVATAGGIO
DETAILS OF LIFE- SAVING APPLIANCES 

 
 1 Numero totale di persone per le quali sono presenti i mezzi di 

salvataggio 
Total number of persons for which life-saving appliances are provided

 

 2 Numero totale di imbarcazioni di salvataggio
Total number of lifeboats 

  2.1 Numero totale delle persone che esse possono accogliere
Total number of persons accommodated by them 

  2.2 Numero di imbarcazioni di salvataggio parzialmente chiuse 
conformi alla sezione 4.5 dell’ LSA Code 
Number of partially enclosed lifeboats complying with section 4.5 
of the LSA Code 

  2.3 Numero di imbarcazioni di salvataggio completamente 
chiuse conformi alla sezione 4.6 e 4.7 dell’LSA Code 
Number of totally enclosed lifeboats complying with sections 4.6 
and 4.7 of the LSA Code 

  2.4 Altre imbarcazioni di salvataggio
Other lifeboat

   2.4.1 Numero 
Number 

   2.4.2 Tipo 
Type

 3 Numero di battelli d'emergenza 
Number of rescue boats 

 

  3.1 Numero di battelli compresi nel numero totale di 
imbarcazioni di salvataggio indicate sopra 
Number of boats which are included in the total lifeboats shown 
above 

 4 Zattere di salvataggio conformi alle sezioni da 4.1 a 4.3 dell’LSA 
Code per le quali sono provvisti  idonei dispositivi di ammaino   
Liferafts complying with sections 4.1 to 4.3 of the LSA Code  for which 
suitable means of launching are provided 

 

  4.1 Numero delle zattere di salvataggio
Number of liferafts 

 
 

 4.2 Numero delle persone che trovano posto nelle predette 
zattere   
Number of persons accommodated by them 

 

 5 Zattere aperte di tipo reversibile(Annesso 11 del Codice)
Open reversible liferafts (Annex 11 of the Code) 

 

  5.1 Numero delle zattere di salvataggio 
Number of liferafts 

  5.2 Numero delle persone che trovano posto nelle predette 
zattere 
Number of persons accommodated by them

 6 Numero degli scivoli per l’abbandono della nave
Number of Marine Evacuation System (MES) 

 

  6.1 Numero di persone servite dai predetti scivoli
Number of persons served by them 

 7 Numero dei salvagenti anulari  
Number of lifebuoys

 

 8 Numero di cinture di salvataggio 
Number of lifejackets

 

 
 

 8.1 Numero di cinture idonee per adulti
Number  sutable for adults   

 

 
 

 8.2 Numero di cinture idonee per bambini
Number suitable for children 

 

 9 Tute d'immersione
Immersion suits 

 

  9.1 Numero totale 
Total number

  9.2 Numero di tute rispondenti alle prescrizioni applicabili alle 
cinture di salvataggio 
Number of suits complying with the requirements for lifejackets

 10 Numero degli indumenti di protezione termica
Numer of anti-exposure suits 
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 10.1     Numero totale 
            Total number

 

 
 

 10.2 Numero di indumenti rispondenti alle prescrizioni 
applicabili alle cinture di salvataggio 
Number of suits complying whit the requirements for lifejackets

 

 11 Installazioni radioelettriche impiegate a bordo dei mezzi di 
salvataggio 
Radio installations used in life-saving appliances

 

  11.1 Numero di risponditori radar
Number of radar transponders 

  11.2 Numero di apparecchi ricetrasmittenti VHF
Number of two-way VHF radiotelephone apparatus

 

3 DETTAGLIO DEI SISTEMI E DELLE APPARECCHIATURE DI NAVIGAZIONE
DETAILS OF NAVIGATIONAL SYSTEMS AND EQUIPMENT 

 
 1.1 Bussola magnetica 

magnetic compass 
 

 1.2 Dispositivo trasmittente dell’angolo di prora (THD)
Transmitting heading device (THD) 

 

 1.3 Girobussola 
Gyro compass 

 

 2 Dispositivo di misurazione velocità e distanza 
Speed and distance measuring device  

 

 3 Ecoscandaglio 
Echo sounding device 

 

 4.1 
 

Radar 9 GHz 
9 GHz radar 

 

 4.2 
 

Radar secondario (3 GHz / 9 GHz*) 
Second radar (3 GHz / 9 GHz*) 

 

 4.3 Ausilio automatico per tracciamento radar (ARPA)/ Ausilio di 
tracciamento automatico * 
Automatic radar plotting aid (ARPA)/ Automatic tracking aid *

 

 5 Ricevitore per sistema di navigazione satellitare / sistema di 
navigazione terrestre / altri mezzi per determinare la posizione * ** 
Receiver for a global navigation satellite system / terrestrial navigation 
system / other means of position fixing *  **

 

 6.1 Indicatore angolo di virata 
Rate of turn indicator

 

 6.2 Indicatore dell’angolo di barra/ indicatore della direzione dei 
sistemi di propulsione * 
Rudder angle indicator / Direction of steering thrust indicator * 

 

 7.1 Sistema di visualizzazione delle carte nautiche elettroniche / 
tradizionali e sistemi di informazione (ECDIS) * 
Natural charts / Electronic chart display and information system 
(ECDIS)* 

 

 7.2 Dispositivi di backup dell’ECDIS 
Back up arrangements for ECDIS 

 

 7.3 Pubblicazioni nautiche 
Nautical publications

 

 7.4 Dispositivi di backup per le pubblicazioni nautiche 
Back up arrangements for nautical publications 

 

 8 Proiettore di ricerca
Searchlight 

 

 9 Lampada per segnalazione diurna 
Daylight signalling lamp 

 

 10 Equipaggiamenti per la visione notturna
Night vision qquipment 

 

 11 Mezzi indicatori il modo dei sistemi di propulsione 
Means to show the mode of the propulsion system 

 

 12 Ausilio automatico di governo (Auto Pilota)
Automatic steering aid (Automatic Pilot) 

 

 13 Riflettore Radar / altri mezzi * ** 
Radar reflector / other means * ** 

 

 14 Sistema di ricezione dei segnali sonori
Sound reception system  
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 15 Sistema di identificazione automatico (AIS)
Automatic identification system (AIS) 

 

 16 Sistema di identificazione e tracciamento a lungo raggio (LRIT)
Long-range identification and tracking system (LRIT) 

 

 17 Registratore dati di viaggio (VDR) 
Voyage data recorder (VDR) 

 

 
 

4 DETTAGLIO DEGLI IMPIANTI RADIOELETTRICI                     
DETAILS OF RADIO FACILITIES 

 
 1 Sistemi primari 

Primary systems 
 

  1.1 Installazione radio VHF 
VHF radio installation 

   1.1.1 Codificatore DSC 
DSC encoder 

 

   1.1.2 Ricevitore di ascolto DSC
DSC watch receiver 

 

   1.1.3 Radiotelefonia 
Radiotelephony 

 

  1.2 Installazione radio MF 
MF radio installation 

   1.2.1 Codificatore DSC 
DSC encoder 

 

   1.2.2 Ricevitore di ascolto DSC
DSC watch receiver 

 

   1.2.3 Radiotelefonia 
Radiotelephony 

 

  1.3 Installazione radio MF/HF 
MF/HF radio installation 

   1.3.1 Codificatore DSC 
DSC encoder 

 

   1.3.2 Ricevitore di ascolto DSC
DSC watch receiver 

 

   1.3.3 Radiotelefonia 
Radiotelephony 

 

   1.3.4 Radiotelegrafia a stampa diretta
Direct-printing radiotelegraphy 

 

  1.4 Stazione terrestre riconosciuta per i servizi mobili via 
satellite 
Recognized mobile satellite service earth station 

 2 Mezzi secondari di allarme 
Secondary means of alerting 

 

 3 Dispositivi per ricezione di informazioni sulla sicurezza marittima
Facilities for reception of maritime safety information

 

  3.1 Ricevitore NAVTEX 
NAVTEX receiver 

  3.2 Ricevitore ECG 
ECG receiver

  3.3 Ricevitore HF di radiotelegrafia a stampa diretta
HF direct-printing radiotelegraph receiver

 4 EPIRB satellitare 
Satellite EPIRB 

 

  4.1 COSPAS-SARSAT 
COSPAS-SARSAT 

  4.2 INMARSAT 
INMARSAT 

 
 
 
 
*Cancellare come appropriato 
 Delete as appropriate 
**In caso di “altri mezzi” questi devono essere specificati 
  In case of “other means” they shall be specified 
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 5 EPIRB VHF 

VHF EPIRB 
 

 6 Risponditore radar della nave 
Ship’s radar transponder 

 

 7 Two-way on-scene radiocommunications 121.5 Mhz & 123.1 Mhz
Apparecchi ricetrasmittenti 121.5 Mhz & 123.1 Mhz 

 

 
5 METODI UTILIZZATI PER ASSICURARE LA DISPONIBILITA’ DELLE INSTALLAZIONI 

RADIOELETTRICHE (paragrafi 14.15.6, 14.15.7 e 14.15.8 del Codice)           
METHODS USED TO ENSURE AVAILABILITY OF RADIO FACILITIES (paragraphs 14.15.6, 14.15.7 and 14.15.8 of 
the Code) 

 
 5.1 Duplicazione degli apparati 

Duplication of equipment 
 

 5.2 Manutenzione a terra 
Shore-based maintenance 

 

 5.3 Capacità di manutenzione in mare 
At-sea maintenance capability 

 

 
 
SI CERTIFICA  che il presente elenco è corretto sotto tutti gli aspetti. 
THIS IS TO CERTIFY that  this Record is correct  in all respects 
 
 
Rilasciato a ____________________ 
Issued at 
 
Il______________________________ 
Date of  issue 
 
 
 
 
 
 
 

L’Ufficiale autorizzato al rilascio 
del certificato 

Authorized official issuing the certificate 

 
Timbro 

Seal 



—  29  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA Serie generale - n. 6714-3-2020

  

 
 
 
 
 

REPUBBLICA ITALIANA 
REPUBLIC OF ITALY 

 
MINISTERO DELLE INFRASTRUTTURE E DEI TRASPORTI 

Ministry of Infrastructures and Transport 
 

Autorità Marittima di______________ 
Local Maritime Authority_________________ 

 
 

CERTIFICATO DI SICUREZZA PER UNITA’ VELOCI 
Al presente Certificato deve essere allegato l’elenco delle dotazioni  

HIGH SPEED  CRAFT SAFETY CERTIFICATE 
This Certificate should be supplemented by a Record of Equipment 

 
Rilasciato in accordo alle prescrizioni del Codice internazionale di Sicurezza per Unità Veloci 
(Risoluzione MSC 36 (63) in nome del Governo della Repubblica Italiana.  
Issued under the provisions of the International Code of Safety for High Speed Craft (Resolution MSC 36 
(63) under the authority of the Government of Republic of Italy.   
 
Dettagli dell’unità 
Particulars of craft 
Nome dell’unità 
Name of craft 
Cantiere costruttore e numero di costruzione 
Manufacturer’s model and hull number 
Nominativo internazionale 
Distinctive number or letters

Numero IMO 
IMO number 

Porto di immatricolazione 
Port of registry 

T. Stazza lorda 
Gross tonnage 

Galleggiamento di progetto corrispondente alle immersioni sulle marche pari a: 
Design waterline corresponding to draughts at draught marks of 
_______avanti_________addietro 
            forward                     aft 
Categoria1 

Category 
Tipo di unità2

Craft Type 
Data di impostazione della chiglia3 
Date on which keel was laid 

 
 
 
  
 

 

                                                           
1 Unità da passeggeri di Categoria A / Unità da passeggeri di Categoria B / Unità da carico. 
  category A passenger craft / category B passenger craft / cargo craft. 
2Veicolo a cuscino d’aria / unità ad effetto superficie / aliscafo / monoscafo / multistrato / altri (fornire dettagli________). 
  air-cushion vehicle/surface effect ship / hydrofoil / monohull /multihull / other (give detail______________). 
3 Data in cui la chiglia è stata impostata oppure data in cui la costruzione della nave si trovava in una fase equivalente oppure, 

se del caso,  data in cui sono iniziati i lavori di trasformazione o di modifica di notevole rilevanza. 
  Date on which keel was laid or craft was at a similar stage of construction or on which a major conversion was commenced. 

N. 
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SI CERTIFICA 
THIS IS TO CERTIFY 
 
1. Che la suddetta unità è stata visitata in accordo alle prescrizioni applicabili del Codice 

Internazionale di Sicurezza per le Unità Veloci. 
That the above-mentioned craft has been duly surveyed in accordance with the applicable provisions of 
the International Code of Safety for High Speed Craft 
 

2. Che la visita ha dimostrato che la struttura, le dotazioni, gli impianti, le sistemazioni della 
stazione radio e i materiali dell’unità e le loro condizioni sono soddisfacenti sotto ogni aspetto e 
che l’unità è conforme alle pertinenti prescrizioni del Codice. 
That the survey showed that the structure, equipment, fittings, radio station arrangements and materials 
of the craft and the condition thereof are in all respects satisfactory and that the craft complies with the 
relevant provisions of the Code 
 

3. Che i mezzi di salvataggio sono sufficienti per un numero totale di_________persone e non oltre 
come segue: 

  That the life-saving appliances are provided for a total number of____ .persons and no more as follows 
____________________________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________________________ 

 
4.  Che, in accordo al punto 1.11 del Codice, per l’unità sono state accertate le seguenti equivalenze: 

That, in accordance with 1.11 of the Code, the following equivalents have been granted in respect of the 
craft 
Paragrafo________________________ Sistemazione equivalente____________________________  
paragraph                               equivalent arrangement 
 
    

 
Il presente certificato è valido sino al_________________ 
This certificate is valid until 
 
Data di completamento della visita sulla quale si basa il presente certificato_____________ 
Completion date of the survey on which this certificate is based 
 
Rilasciato a_____________________ 
issued at 
 
Il______________________________ 
Date of Issue 

 
 
 
 
 

 
 

L’Ufficiale autorizzato al rilascio 
del certificato 

Authorized official issuing the certificate 
 

 
Timbro 

Seal 
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VIDIMAZIONI PER VISITE PERIODICHE 
ENDORSEMENT FOR PERIODICAL SURVEYS 

 
SI CERTIFICA che, a seguito di visita richiesta dal punto 1.5 del Codice, questa unità è stata 
riconosciuta rispondente alle pertinenti prescrizioni del Codice. 
THIS IS TO CERTIFY that, at a survey required by 1.5 of the Code, this craft was found to comply 
with the relevant provisions of the Code 
 
 
Visita periodica: 
Periodical survey 
 
Luogo_______________________ 
Place 
 
Data________________________ 
Date 
 

 
Timbro e firma 
Signature and seal 

 
Visita periodica: 
Periodical survey 
 
Luogo_______________________ 
Place 
 
Data_________________________ 
Date 
 

 
Timbro e firma 
Signature and seal 

 
Visita periodica: 
Periodical survey 
 
Luogo________________________ 
Place 
 
Data_________________________ 
Date 
 

 
Timbro e firma 
Signature and seal 

 
Visita periodica: 
Periodical survey 
 
Luogo________________________ 
Place 
 
Data__________________________ 
Date 
 

 
Timbro e firma 
Signature and seal 
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VIDIMAZIONE PER L’ESTENSIONE DEL CERTIFICATO SE VALIDO MENO DI 5 ANNI OVE SI 
APPLICHI IL PUNTO 1.8.8 DEL CODICE. 

Endorsement to extend the Certificate if valid for less than 5 years where 1.8.8 of the Code applies 
 
Questa unità è conforme alle pertinenti prescrizioni del Codice, e il presente Certificato 
deve, in accordo al punto 1.8.8 del Codice, essere accettato come valido fino al___________ 
This craft complies with the relevant requirements of the Code, and this Certificate should, in 
accordance with 1.8.8 of the Code, be accepted as valid until___________ 
 
 
Luogo_______________________ 
Place 
 
 
Data ________________________ 
Date 
 

 
Timbro e firma 
Signature and seal 

 
 

VIDIMAZIONE PER IL COMPLETAMENTODELLA VISITA DI RINNOVO IN APPLICAZIONE 
DEL PUNTO 1.8.9 DEL CODICE 

Endorsement where the renewal survey has been completed and 1.8.9 of the Code applies 
 
Questa unità è conforme alle pertinenti prescrizioni del Codice, e il presente Certificato 
deve, in accordo al punto 1.8.9 del Codice, essere accettato come valido fino al_________ 
This craft complies with the relevant requirements of the Code and this Certificate should, in 
accordance with 1.8.9 of the Code, be accepted as valid until_______________                                   
 
 
Luogo___________________________ 
Place 
 
 
Data____________________________ 
Date 
 
 

 
Timbro e firma 
Signature and seal 

 
 

VIDIMAZIONE PER L’ESTENSIONE DELLA VALIDITA’ DEL CERTIFICATO PER IL VIAGGIO 
FINO AL PORTO DI VISITA IN APPLICAZIONE DEL PUNTO 1.8.10 DEL CODICE 

Endorsement to extend the validity of the Certificate until reaching the port of survey where 1.8.10 
of the Code applies 

 
Il presente Certificato deve, in accordo al punto 1.8.10 del Codice, essere accettato come 
valido fino al______________ 
This Certificate should, in accordance with 1.8.10 of the Code, be accepted until_____________ 
 
 
Luogo_________________________ 
Place 
 
 
Data__________________________ 
Date 
 

 
Timbro e firma 
Signature and seal 
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VIDIMAZIONE PER LO SPOSTAMENTO DELLA DATA ANNIVERSARIA IN APPLICAZIONE 
DEL PUNTO 1.8.13 DEL CODICE 

Endorsement for the advancement of the anniversary date where 1.8.13 of the Code applies 
 

In accordo al punto 1.8.13 del Codice, la nuova data anniversaria è____________ 
In accordance with 1.8.13 of the Code, the new anniversary date is______________ 
 
 
Luogo____________________________ 
Place 
 
 
Data_____________________________ 
Date 
 

 
Timbro e firma 
Signature and seal 

 
 
In accordo al punto 1.8.13 del Codice, la nuova data anniversaria è_____________________ 
In accordance with 1.8.13 of the Code, the new anniversary date is 
 
 
Luogo____________________________ 
Place 
 
 
Data_____________________________ 
Date 
 

 
Timbro e firma 
Signature and seal 
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REPUBBLICA ITALIANA 
ITALY 

 
MINISTERO DELLE INFRASTRUTTURE E DEI TRASPORTI 

Ministry of Infrastructures and Transport 
 

Autorità Marittima di______________ 
Local Maritime Authority_________________ 

 
 
 

ELENCO DELLE DOTAZIONI PER  
IL CERTIFICATO DI SICUREZZA PER UNITA’ VELOCI 

Il presente elenco deve essere permanentemente allegato al Certificato di Sicurezza per le unità veloci 
 

RECORD OF EQUIPMENT FOR 
 HIGH SPEED CRAFT SAFETY CERTIFICATE 

This record shall be permanently attached to the High Speed Craft Safety Certificate 
 
 
ELENCO DELLE DOTAZIONI RICHIESTE PER LA CONFORMITA’ CON IL CODICE INTERNAZIONALE 
DI SICUREZZA PER LE UNITA’ VELOCI 
RECORD OF EQUIPMENT FOR COMPLIANCE WITH THE INTERNATIONAL CODE OF SAFETY FOR 
HIGH SPEED CRAFT 
 
1 DETTAGLI DELL’UNITA’

PARTICULARS OF  CRAFT 
 
Nome dell’unità 
Name of craf) 
Cantiere costruttore e numero di costruzione 
Manufacturer’s model and hull number 
Nominativo internazionale 
Distinctive number or letters

Numero IMO 
IMO number 

Porto di immatricolazione 
Port of registry 

T. Stazza lorda 
Gross tonnage 

Categoria1 

Category 
Tipo di unità2

Craft Type 
Numero di passeggeri per cui è certificata 
Number of passengers for which certified 
 
Minimo numero di persone dotate della richiesta qualifica di operatore radio 
Minimum number of persons with required qualifications to operate the radio installations 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
1 Unità da passeggeri di Categoria A / Unità da passeggeri di Categoria B / Unità da carico. 
  category A passenger craft / category B passenger craft / cargo craft. 
2Veicolo a cuscino d’aria / unità ad effetto superficie / aliscafo / monoscafo / multistrato / altri (fornire dettagli________). 
   air-cushion vehicle/surface effect ship / hydrofoil / monohull /multihull / other (give detail_______). 
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2 DETTAGLIO DEI MEZZI DI SALVATAGGIO
DETAILS OF LIFE- SAVING APPLIANCES 

 
 1 Numero totale di persone per le quali sono presenti i mezzi di 

salvataggio 
Total number of persons for which life-saving appliances are provided

 

 2 Numero totale di imbarcazioni di salvataggio
Total number of lifeboats 

  2.1 Numero totale delle persone che esse possono accogliere
Total number of persons accommodated by them 

  2.2 Numero di imbarcazioni di salvataggio parzialmente chiuse 
(Regola III/42) 
Number of partially enclosed lifeboats (regulation III/42)

  2.3 Numero di imbarcazioni di salvataggio completamente 
chiuse (Regola III/43) 
Number of totally enclosed lifeboats (regulation III/43)

  2.4 Altre imbarcazioni di salvataggio
Other lifeboat

   2.4.1 Numero 
Number 

   2.4.2 Tipo 
Type

 3 Numero di battelli d'emergenza 
Number of rescue boats 

 

  3.1 Numero di battelli compresi nel numero totale di 
imbarcazioni di salvataggio indicate sopra 
Number of boats which are included in the total lifeboats shown 
above 

 4 Zattere di salvataggio(dalla Regola III/38 alla Regola III/40 della 
Solas) per le quali sono provvisti  idonei dispositivi di ammaino   
Liferafts complying with SOLAS regulations III/38 to III/40  for which 
suitable means of launching are provided 

 

  4.1 Numero delle zattere di salvataggio
Number of liferafts 

 
 

 4.2 Numero delle persone che trovano posto nelle predette 
zattere   
Number of persons accommodated by them 

 

 5 Zattere aperte di tipo reversibile(Annesso 10 del Codice)
Open reversible liferafts (Annex 10 of the Code) 

 

  5.1 Numero delle zattere di salvataggio 
Number of liferafts 

  5.2 Numero delle persone che trovano posto nelle predette 
zattere 
Number of persons accommodated by them

 6 Numero degli scivoli per l’abbandono della nave
Number of Marine Evacuation System (MES) 

 

  6.1 Numero di persone servite dai predetti scivoli
Number of persons served by them 

 7 Numero dei salvagenti anulari  
Number of lifebuoys

 

 8 Numero di cinture di salvataggio 
Number of lifejackets

 

 
 

 8.1 Numero di cinture idonee per adulti
Number  sutable for adults   

 

 
 

 8.2 Numero di cinture idonee per bambini
Number suitable for children 

 

 9 Tute d'immersione
Immersion suits 

 

  9.1 Numero totale 
Total number

  9.2 Numero di tute rispondenti alle prescrizioni applicabili alle 
cinture di salvataggio 
Number of suits complying with the requirements for lifejackets
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 10 Numero degli indumenti di protezione termica

Numer of anti-exposure suits 
 

 
 

 10.1     Numero totale 
            Total number

 

 
 

 10.2 Numero di indumenti rispondenti alle prescrizioni 
applicabili alle cinture di salvataggio 
Number of suits complying whit the requirements for lifejackets

 

 11 Installazioni radioelettriche impiegate a bordo dei mezzi di 
salvataggio 
Radio installations used in life-saving appliances

 

  11.1 Numero di risponditori radar
Number of radar transponders 

  11.2 Numero di apparecchi ricetrasmittenti VHF
Number of two-way VHF radiotelephone apparatus

 
 

3 DETTAGLIO DEGLI IMPIANTI RADIOELETTRICI                     
DETAILS OF RADIO FACILITIES 

 
Impianti 

Item 
Attuale dotazione

Actual provision 
 1 Sistemi primari 

Primary systems 
 

  1.1 Installazione radio VHF 
VHF radio installation 

   1.1.1 Codificatore DSC 
DSC encoder 

 

   1.1.2 Ricevitore di ascolto DSC
DSC watch receiver 

 

   1.1.3 Radiotelefonia 
Radiotelephony 

 

  1.2 Installazione radio MF 
MF radio installation 

   1.2.1 Codificatore DSC 
DSC encoder 

 

   1.2.2 Ricevitore di ascolto DSC
DSC watch receiver 

 

   1.2.3 Radiotelefonia 
Radiotelephony 

 

  1.3 Installazione radio MF/HF 
MF/HF radio installation 

   1.3.1 Codificatore DSC 
DSC encoder 

 

   1.3.2 Ricevitore di ascolto DSC
DSC watch receiver 

 

   1.3.3 Radiotelefonia 
Radiotelephony 

 

   1.3.4 Radiotelegrafia a stampa diretta
Direct-printing radiotelegraphy 

 

  1.4 Stazione terrestre riconosciuta per i servizi mobili via 
satellite 
Recognized mobile satellite service earth station 

 2 Mezzi secondari di allarme 
Secondary means of alerting 

 

 3 Dispositivi per ricezione di informazioni sulla sicurezza marittima
Facilities for reception of maritime safety information

 

  3.1 Ricevitore NAVTEX 
NAVTEX receiver 

  3.2 Ricevitore ECG 
ECG receiver 

  3.3 Ricevitore HF di radiotelegrafia a stampa diretta
HF direct-printing radiotelegraph receiver
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 4 EPIRB satellitare 

Satellite EPIRB 
 

  4.1 COSPAS-SARSAT 
COSPAS-SARSAT 

  4.2 INMARSAT 
INMARSAT 

 5 EPIRB VHF 
VHF EPIRB 

 

 6 Risponditore radar della nave 
Ship’s radar transponder 

 

 
 
4 METODI UTILIZZATI PER ASSICURARE LA DISPONIBILITA’ DELLE INSTALLAZIONI 

RADIOELETTRICHE (paragrafi 14.14.6, 14.14.7 e 14.14.8 del Codice)           
METHODS USED TO ENSURE AVAILABILITY OF RADIO FACILITIES (paragraphs 14.14.6, 14.14.7 and 14.14.8 of 
the Code) 

 
 4.1 Duplicazione degli apparati 

Duplication of equipment 
 

 4.2 Manutenzione a terra 
Shore-based maintenance 

 

 4.3 Capacità di manutenzione in mare 
At-sea maintenance capability 

 

 
 

5 DETTAGLIO DEI SISTEMI E DELLE APPARECCHIATURE DI NAVIGAZIONE
DETAILS OF NAVIGATIONAL SYSTEMS AND EQUIPMENT 

 
 1.1 Bussola magnetica 

magnetic compass 
 

 1.2 Girobussola 
Gyro compass 

 

 2 Dispositivo di misurazione velocità e distanza 
Speed and distance measuring device  

 

 3 Ecoscandaglio 
Echo sounding device 

 

 4.1 
 

Radar 9 GHz 
9 GHz radar 

 

 4.2 
 

Radar secondario (3 GHz / 9 GHz*) 
Second radar (3 GHz / 9 GHz*) 

 

 4.3 Ausilio automatico per tracciamento radar (ARPA)/ Ausilio di 
tracciamento automatico (ATA) * 
Automatic radar plotting aid (ARPA)/ Automatic tracking aid (ATA) *

 

 5 Ricevitore per sistema di navigazione satellitare / sistema di 
navigazione terrestre / altri mezzi per determinare la posizione * ** 
Receiver for a global navigation satellite system / terrestrial navigation 
system / other means of position fixing *  **

 

 6.1 Indicatore angolo di virata 
Rate of turn indicator

 

 6.2 Indicatore dell’angolo di barra/ indicatore della direzione dei 
sistemi di propulsione * 
Rudder angle indicator / Direction of steering thrust indicator * 

 

 7.1 Sistema di visualizzazione delle carte nautiche elettroniche / 
tradizionali e sistemi di informazione (ECDIS) * 
Natural charts / Electronic chart display and information system 
(ECDIS)* 

 

 7.2 Dispositivi di backup dell’ECDIS 
Back up arrangements for ECDIS 

 

 7.3 Pubblicazioni nautiche 
Nautical publications

 

 7.4 Dispositivi di backup per le pubblicazioni nautiche 
Back up arrangements for nautical publications 

 

 8 Proiettore di ricerca
Searchlight 

 

 9 Lampada per segnalazione diurna  
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Daylight signalling lamp 
 10 Equipaggiamenti per la visione notturna

Night vision qquipment 
 

 11 Mezzi indicatori il modo dei sistemi di propulsione 
Means to show the mode of the propulsion system 

 

 12 Ausilio automatico di governo (Auto Pilota)
Automatic steering aid (Automatic Pilot) 

 

 13 Sistema di identificazione automatico (AIS)
Automatic identification system (AIS) 

 

 14 Sistema di identificazione e tracciamento a lungo raggio (LRIT)
Long-range identification and tracking system (LRIT) 

 

 15 Registratore dati di viaggio (VDR) 
Voyage data recorder (VDR) 

 

 
SI CERTIFICA  che il presente elenco è corretto sotto tutti gli aspetti. 
THIS IS TO CERTIFY that  this Record is correct  in all respects 
 
 
Rilasciato a  
Issued at 
 
Il 
Date of  issue 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
__________________________________________________ 
*Cancellare come appropriato 
 Delete as appropriate 
**In caso di “altri mezzi” questi devono essere specificati 
  In case of “other means” they shall be specified 

L’Ufficiale autorizzato al rilascio 
del certificato 

Authorized official issuing the certificate 

 
Timbro 

Seal 
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REPUBBLICA ITALIANA 
REPUBLIC OF ITALY 

 
MINISTERO DELLE INFRASTRUTTURE E DEI TRASPORTI 

Ministry of Infrastructures and Transport 
 

Autorità Marittima di______________ 
Local Maritime Authority_________________ 

 
CERTIFICATO DI SICUREZZA PER NAVI DESTINATE A SERVIZI SPECIALI 

A questo certificato deve essere allegato l’elenco delle dotazioni (Modello SPS) 
SPECIAL PURPOSE SHIP SAFETY CERTIFICATE 

This Certificate shall be supplemented by a Record of Equipment (Form SPS) 
 

Rilasciato ai sensi delle disposizioni del “CODICE DI SICUREZZA PER NAVI DESTINATE A SERVIZI 
SPECIALI” annesso alla Risoluzione A.534(13) adottata in data 17 novembre 1983 in nome del Governo della 
Repubblica Italiana. 
 
Issued in compliance with the provisions of the “CODE OF SAFETY FOR SPECIAL PURPOSE SHIPS” annex to 
resolution A.534(13) adopted on 17 novembre 1983 under the authority of the Government of Republic of Ital. 

 
Nome della nave 
Name of ship 
Nominativo internazionale                                                 Numero IMO 
Distinctive number or letters                                                 IMO number    
Porto d’immatricolazione                                                   T. Stazza Lorda     
Port of registry                                                                      Gross Tonnage 
Zone in cui la nave è autorizzata ad operare(Regola IV/2 SOLAS)  
Sea areas in which ship is certificated to operate(SOLAS regulation IV/2) 
Servizi speciali  
Ship’s special pur pose 
Impostazione chiglia 
Date on which keel was laid 
 
SI CERTIFICA: 
THIS IS TO CERTIFY: 
 
1  Che la nave è stata visitata in conformità con le prescrizioni della Regola 1.6 del Codice. 

That the ship has been surveyed in accordance with the requirements of regulation 1.6 of the Code. 
2  Che, a seguito di questa visita, è stato constatato che: 

That the survey showed that: 
2.1  la nave è conforme alle prescrizioni del Codice per quanto concerne:  

the ship complied with the provisions of the Code as regards: 
.1  la struttura, le macchine principali ed ausiliarie, le caldaie ed altri recipienti in pressione; 

the structure, main and auxiliary machinery, boilers and other pressure vessels; 
.2         la sistemazione ed i particolari relativi alla compartimentazione stagna;  
            the watertight subdivision arrangements and details; 

2.2  la nave è conforme alle prescrizioni del Codice per quanto riguarda la protezione strutturale 
contro gli incendi,  gli impianti ed i mezzi per la protezione contro gli incendi ed i piani per la 
difesa contro gli incendi; 
the ship complied with the provisions of the Code as regards structural fire protection, fire safety 
systems and appliances and fire control plans; 

 

N. 

SSPPSS
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2.3  i mezzi di salvataggio e le dotazioni delle imbarcazioni di salvataggio, delle zattere di salvataggio 
e dei battelli d’emergenza sono conformi alle prescrizioni del Codice; 
the life-saving appliances and the equipment of the lifeboats, liferafts and rescue boats were provided 
in accordance with the provisions of the Code; 

2.4  la nave è munita di un apparecchio lanciasagole e di installazioni radioelettriche impiegate a 
bordo dei mezzi di salvataggio in conformità a quanto prescritto dal Codice; 
the ship was provided with a line-throwing appliance and radio installations used in life-saving 
appliances in accordance with the provisions of the Code; 

2.5   la nave è conforme alle prescrizioni del Codice per quanto riguarda le installazioni 
radioelettriche; 
the ship complied with the provisions of the Code as regards radio installations; 

2.6  il funzionamento delle installazioni radioelettriche impiegate a bordo dei mezzi di salvataggio è 
conforme a quanto prescritto dal Codice; 
the functioning of the radio installations used in life-saving appliances complied with the provisions of 
the Code; 

2.7  la nave è conforme alle prescrizioni del Codice per quanto concerne gli apparati di navigazione, 
i mezzi di imbarco dei piloti e le pubblicazioni nautiche. 
the ship complied with the provisions of the Code as regards shipborne navigational equipment, 
means of embarkation for pilots and nautical publications. 

2.8 la nave è munita di fanali, segnali, mezzi di segnalazione acustica e segnali di soccorso in 
conformità con le prescrizioni del Codice e del Regolamento internazionale per la prevenzione 
degli abbordi in mare, in vigore; 
the ship was provided with lights, shapes, means of making sound signals and distress signals, in 
accordance with the provisions of the Code and the International Regulations for Preventing 
Collisions at Sea in force. 

2.9 la nave è conforme sotto tutti gli altri aspetti alle prescrizioni pertinenti del Codice; 
in all other respects the ship complied with the relevant provisions of the Code. 

            3  è/non è stato rilasciato un Certificato d’Esenzione1;  
that an Exemption Certificate has/has not been issued. 

4  la nave è/non è munita di Certificati rilasciati ai sensi della Convenzione SOLAS 1974, come 
emendata2; 

 that the ship has/has not been provided with the Certificates issued under the 1974 SOLAS 
Convention, as amended. 
 
 

Il presente certificato è valido fino al_________________________ 
This certificate is valid until 
 
Data di completamento della visita sulla quale si basa il presente certificato_____________ 
Completion date of the survey on which this certificate is based 
 
Rilasciato a ____________________ 
Issued at 
Il______________________________ 
Date of  issue 

l’Ufficiale autorizzato al 
rilascio del certificato 

Authorized official issuing the certificate 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                            
1 Cancellare la voce non pertinente 
Delete as appropriate. 
2 Cancellare la voce non pertinente 
Delete as appropriate. 

 
Timbro 

Seal 
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VIDIMAZIONE PER VISITE ANNUALI RELATIVE ALLO SCAFO, AI MACCHINARI ED AGLI 
EQUIPAGGIAMENTI DI CUI ALLA SEZIONE 2.1 DI QUESTO CERTIFICATO 

ENDORSEMENT FOR ANNUAL SURVEYS RELATING TO HULL, MACHINERY AND EQUIPMENT REFERRED TO 
IN SECTION 2.1 OF THIS CERTIFICATE 

 
SI CERTIFICA che, nel corso della visita prescritta dalla Regola 1.6 del Codice, è stato constatato che la nave è conforme alle 
prescrizioni pertinenti del Codice. 
THIS IS TO CERTIFY that at a survey required by 1.6 of the Code, the ship was found to comply with the relevant 
provisions of the Code. 

 
 

Visita annuale: 
Annual survey 
 
Luogo 
Place 
 
Data 
Date 
 

Timbro e firma 
Signature and seal 

Visita annuale: 
Annual survey 
 
Luogo 
Place 
 
Data 
Date 

Timbro e firma 
Signature and seal 

Visita annuale: 
Annual survey 
 
Luogo 
Place 
 
Data 
Date 
 

Timbro e firma 
Signature and seal 

Visita annuale: 
Annual survey 
 
Luogo 
Place 
 
Data 
Date 
 

Timbro e firma 
Signature and seal 
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VIDIMAZIONE PER VISITE ANNUALI E PERIODICHE RELATIVE ALLE VISITE AI MEZZI DI 
SALVATAGGIO ED AGLI ALTRI EQUIPAGGIAMENTI DI CUI ALLE SEZIONI 2.2, 2.3, 2.4, 2.6, 2.7, 2.8 E 

2.9 DI QUESTO CERTIFICATO 
ENDORSEMENT FOR ANNUAL AND PERIODICAL SURVEYS RELATING TO LIFE-SAVING APPLIANCES AND 
OTHER EQUIPMENT REFERRED TO IN SECTIONS 2.2, 2.3, 2.4, 2.6, 2.7, 2.8 AND 2.9 OF THIS CERTIFICATE 

 
SI CERTIFICA che, nel corso della visita prescritta dalla Regola 1.6 del Codice, è stato constatato che la nave è conforme alle 
prescrizioni pertinenti del Codice. 
THIS IS TO CERTIFY that at a survey required by 1.6 of the Code, the ship was found to comply with the relevant 
provisions of the Code. 

 
 

Visita annuale: 
Annual survey 
 
Luogo 
Place 
 
Data 
Date 
 

Timbro e firma 
Signature and seal 

Visita annuale/periodica*: 
Annual/Periodical survey 
 
Luogo 
Place 
 
Data 
Date 

Timbro e firma 
Signature and seal 

Visita annuale/periodica*: 
Annual/Periodical survey 
 
Luogo 
Place 
 
Data 
Date 
 

Timbro e firma 
Signature and seal 

Visita annuale: 
Annual survey 
 
Luogo 
Place 
 
Data 
Date 
 

Timbro e firma 
Signature and seal 
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VIDIMAZIONE PER VISITE PERIODICHE RELATIVE ALLE VISITE ALLE INSTALLAZIONI RADIO DI 
CUI ALLA SEZIONE 2.5 DI QUESTO CERTIFICATO 

ENDORSEMENT FOR PERIODICAL SURVEYS RELATING TO RADIO INSTALLATIONS REFERRED TO IN 
SECTION 2.5 OF THIS CERTIFICATE 

 
SI CERTIFICA che, nel corso della visita prescritta dalla Regola 1.6 del Codice, è stato constatato che la nave è conforme alle 
prescrizioni pertinenti del Codice. 
THIS IS TO CERTIFY that at a survey required by 1.6 of the Code, the ship was found to comply with the relevant 
provisions of the Code: 

 
Visita periodica: 
Periodical survey 
 
Luogo 
Place 
 
Data 
Date 
 

Timbro e firma 
Signature and seal 

Visita periodica: 
Periodical survey 
 
Luogo 
Place 
 
Data 
Date 

Timbro e firma 
Signature and seal 

Visita periodica: 
Periodical survey 
 
Luogo 
Place 
 
Data 
Date 
 

Timbro e firma 
Signature and seal 

Visita annuale: 
Annual survey 
 
Luogo 
Place 
 
Data 
Date 
 

Timbro e firma 
Signature and seal 

 
VIDIMAZIONE PER L’ESTENSIONE DEL CERTIFICATO 
ENDORSEMENT FOR THE EXTENSION OF THE CERTIFICATE 

 
 
 
The ship complies with the relevant provisions of the Code, and this Certificate should, in accordance with 1.7.3, be accepted as 
valid until…………………………………………. 
 
 
Luogo 
Place 
 
Data 
Date 
 

 
Timbro e firma 
Signature and seal 
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REPUBBLICA ITALIANA  
REPUBLIC OF ITALY 

MINISTERO DELLE INFRASTRUTTURE E DEI TRASPORTI 
Ministry of Infrastructure and Transport 

 
Autorità Marittima di______________ 

Local Maritime Authority_________________ 
 

ELENCO DOTAZIONI PER IL CERTIFICATO DI SICUREZZA PER NAVI DESTINATE 
A  SERVIZI SPECIALI (MOD. SPS) 

RECORD OF EQUIPMENT FOR COMPLIANCE WITH THE CODE OF SAFETY PURPOSE 
SHIPS (FORM SPS) 

 
Il presente elenco deve essere allegato permanentemente al Certificato di Sicurezza per navi destinate a servizi speciali  

This Record shall be permanently attached to the Special Purpose Ship Safety Certificate 
 
1 CARATTERISTICHE DELLA NAVE 

PARTICULARS OF  SHIP 
 Nome della nave                         

Name of ship                                                                                      ---------------------------------------------------------- 
 Nominativo internazionale 

Distinctive number or letters                                                             ---------------------------------------------------------- 
 Numero del personale speciale(inclusi i passeggeri)  

Che la nave è autorizzata a trasportare 
Number of special personnel(including passengers) 
 for which certified                                                                             ---------------------------------------------------------- 

 Numero minimo di persone aventi le qualifiche richieste per  
utilizzare gli impianti radioelettrici  
Minimum number of persons with required qualifications  
to operate the radio installations                                                       ---------------------------------------------------------- 

 
2 DETTAGLIO DEI MEZZI DI SALVATAGGIO 

DETAILS OF LIFE SAVING APPLIANCES 
 1 Numero totale di persone per le quali sono presenti i mezzi di salvataggio 

Total number of persons for which life-saving appliances are provided 
 

   Sinistra 
Port side 

Dritta 
Starboard side 

 2 Numero totale di imbarcazioni di salvataggio 
Total number of lifeboats 

  

  2.1 Numero totale delle persone che esse possono accogliere 
Total number of persons accomodated by them 

  

  2.2 Numero di imbarcazioni di salvataggio parzialmente chiuse 
(SOLAS Regola III/42) 
Number of partially enclosed lifeboats (SOLAS regulation III/42) 

  

  2.3 Numero di imbarcazioni di salvataggio parzialmente chiuse e 
autoraddrizzanti (SOLAS Regola III/43) 
Number of self-righting partially enclosed lifeboats ( regulation III/43) 

  

  2.4 Numero di imbarcazioni di salvataggio completamente chiuse 
(SOLAS Regola III/44) 
Number of totally enclosed lifeboats (SOLAS regulation III/44) 

  

  2.5 Altre imbarcazioni di salvataggio 
Other lifeboats 

  

   2.5.1 Numero 
Number 

  

   2.5.2 Tipo 
Type 

  

 

N. 
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 3 Numero di imbarcazioni di salvataggio a motore (comprese nel numero 
totale di imbarcazioni di salvataggio di cui sopra) 
Number of motor lifeboats (included in the total lifeboats shown above) 

 

  3.1 Numero di imbarcazioni di salvataggio munite di proiettori 
Number of lifeboats fitted with searchlights 

 

 4 Numero di battelli d'emergenza 
Number of rescue boats 

 

  4.1 Numero di battelli compresi nel numero totale di imbarcazioni di 
salvataggio indicate sopra 
Number of boats which are included in the total lifeboats shown above 

 

 5 Zattere di salvataggio 
Liferafts 

 

  5.1 Zattere di salvataggio per le quali sono prescritti dispositivi 
approvati per la messa in mare: 
Those for which approved launching appliances are required: 

 

   5.1.1 Numero di zattere di salvataggio 
Number of liferafts 

 

   5.1.2 Numero di persone che possono accogliere 
Number of persons accomodated by them 

 

  5.2 Zattere di salvataggio per le quali non sono prescritti dispositivi 
approvati per la messa in mare: 
Those for which approved launching appliances are not required 

 

   5.2.1 Numero di zattere di salvataggio 
Number of liferafts 

 

   5.2.2 Numero di persone che possono accogliere 
Number of persons accomodated by them 

 

 6 Apparecchi galleggianti 
Buoyant apparatus 

 

  6.1 Numero di apparecchi 
Number of apparatus 

 

  6.2 Numero di persone che possono sostenere 
Number of persons capable of being supported 

 

 7 Numero dei salvagenti anulari  
Number of lifebuoys 

 

 8 Numero di cinture di salvataggio 
Number of lifejackets 

 

 9 Tute d'immersione 
Immersion suits 

 

  9.1 Numero totale 
Total number 

 

  9.2 Numero di tute rispondenti alle prescrizioni applicabili alle cinture 
di salvataggio 
Number of suits complying whit the requirements for lifejackets 

 

 10 Numero degli indumenti di protezione termica3 
Number of termal protective aids 

 

 11 Installazioni radioelettriche impiegate a bordo dei mezzi di salvataggio 
Radio installations used in life-saving appliances 

 

  11.1 Numero di risponditori radar 
Number of radar transponders 

 

  11.2 Numero di apparecchi ricetrasmittenti VHF 
Number of two-way VHF radiotelephone apparatus 

 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                            
3 Ad eccezione di quelli prescritti nelle Regole III/38.5.1.24, III/41.8.31 e III/47.2.2.13 
  Excluding those required by regulation III/38.5.1.24, III/41.8.31 e III/47.2.2.13 
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3 DETTAGLIO DEGLI IMPIANTI RADIOELETTRICI                     
DETAILS OF RADIO FACILITIES 
 
 

 
Impianti 

Item 
 

Attuale dotazione 
Actual provision 

  
1 

 
Sistemi primari 
Primary systems 

 

   
1.1 

 
Installazione radio VHF 
VHF radio installation 

 

   1.1.1 Codificatore DSC 
DSC encoder 

 

   1.1.2 Ricevitore di ascolto DSC 
DSC WATCH RECEIVER 

 

   1.1.3 Radiotelefonia 
RADIOTELEPHONY 

 

  1.2 Installazione radio MF 
MF radio installation 

 

   1.2.1 Codificatore DSC 
DSC encoder 

 

   1.2.2 Ricevitore di ascolto DSC 
DSC WATCH RECEIVER 

 

   1.2.3 Radiotelefonia 
RADIOTELEPHONY 

 

  1.3 Installazione radio MF/HF 
MF/HF radio installation 

 

   1.3.1 Codificatore DSC 
DSC encoder 

 

   1.3.2 Ricevitore di ascolto DSC 
DSC WATCH RECEIVER 

 

   1.3.3 Radiotelefonia 
RADIOTELEPHONY 

 

   1.3.4 Radiotelegrafia a stampa diretta 
DIRECT-PRINTING RADIOTELEGRAPHY 

 

  1.4 Stazione terrestre riconosciuta per i servizi mobili via satellite 
Recognized mobile satellite service earth station 

 

  
2 

 
Mezzi secondari di allarme 
Secondary means of alerting 

 

  
3 

 
Dispositivi per ricezione di informazioni sulla sicurezza marittima 
Facilities for reception of maritime safety information 

 

  3.1 Ricevitore NAVTEX 
NAVTEX receiver 

 

  3.2 Ricevitore ECG 
ECG receiver 

 

  3.3 Ricevitore HF di radiotelegrafia a stampa diretta
HF direct-printing radiotelegraph receiver 

 

  
4 

 
EPIRB satellitare 
Satellite EPIRB 

 

  4.1 COSPAS-SARSAT 
COSPAS-SARSAT 

 

  4.2 INMARSAT 
INMARSAT 

 

  
5 

 
EPIRB VHF 
VHF EPIRB 

 

  
6 

 
Risponditore radar della nave 
Ship’s radar transponder 
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4 

 

METODI UTILIZZATI PER ASSICURARE LA DISPONIBILITA’ DELLE INSTALLAZIONI 
RADIOELETTRICHE (SOLAS Regole IV/15.6 e 15.7)           
METHODS USED TO ENSURE AVAILABILITY OF RADIO FACILITIES (SOLAS regulation IV/15.6 e 15.7) 

 
 4.1 Duplicazione delle dotazioni 

Duplication of equipment 
_____________________________ 

 4.2 Manutenzione a terra
Shore-based maintenance 

_____________________________ 

 4.3 Capacità di manutenzione in mare 
At-sea maintenance capability 

_____________________________ 

 

5 DETTAGLIO DEI SISTEMI E DELLE APPARECCHIATURE DI NAVIGAZIONE 
DETAILS OF NAVIGATIONAL SYSTEMS AND EQUIPMENT 

 
Dotazioni 

Item 
Attuale dotazione 
Actual provision 

 1.1 Bussola magnetica normale* 
Standard magnetic compass* 

 

 1.2 Bussola magnetica di rispetto* 
Spare magnetic compass* 

 

 1.3 Girobussola* 
Gyro compass* 

 

 1.4 
 

Giro ripetitore per l’angolo di prora* 
Gyro compass heading repeater* 

 

 1.5 
 

Giro ripetitore per rilevamenti* 
Gyro compass bearing repeater* 

 

 1.6 
 

Sistema di controllo dell’angolo di prora o percorso* 
Heading or track control system* 

 

 1.7 
 

Grafometro o Cerchio azimutale* 
Pelorus or compass bearing device* 

 

 1.8 
 

Mezzi di correzione degli angoli di prora e del rilevamento 
Means of correcting heading and bearings 

 

 1.9 
 

Dispositivo trasmittente dell’angolo di prora (THD) *
Transmitting heading device (THD)* 

 

    
 2.1 

 
Sistema di visualizzazione delle carte nautiche elettroniche/tradizionali e 
sistemi di informazione (ECDIS) ** 
Natural charts/Electronic chart display and information system (ECDIS)** 

 

 2.2 
 

Dispositivi di backup dell’ECDIS 
Back up arrangements for ECDIS 

 

 2.3 
 

Pubblicazioni nautiche 
Nautical publications 

 

 2.4 
 

Dispositivi di backup per le pubblicazioni nautiche elettroniche 
Back up arrangements for electronic nautical publications 

 

    
 3.1 

 
Ricevitore per sistema di navigazione satellitare/sistema di 
radionavigazione terrestre* ** 
Receiver for a global navigation satellite system/terrestrial radionavigation 
system*, ** 

 

 3.2 
 

Radar 9 GHz* 
9 GHz radar* 

 

 3.3 
 

Radar secondario (3 GHz / 9 GHz**) *
Second radar (3 GHz / 9 GHz**)*  

 3.4 
 

Ausilio automatico per tracciamento radar (ARPA)*
Automatic radar plotting aid (ARPA)* 

 

 3.5 
 

Ausilio di tracciamento automatico* 
Automatic tracking aid* 

 

 3.6 
 

Ausilio di tracciamento automatico secondario*
Second automatic tracking aid* 

 

 3.7 
 

Ausilio elettronico per tracciamento* 
Electronic plotting aid* 

 

    
 4.1 

 
Sistema di identificazione automatico (AIS) 
Automatic identification system (AIS) 

 

 4.2 Sistema di identificazione e tracciamento a lungo raggio (LRIT) 
Long-range identification and tracking system (LRIT)
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 5 

 
Registratore dati di viaggio (VDR) 
Voyage data recorder (VDR) 

 

    
 6.1 

 
Dispositivo di misurazione velocità e distanza (attraverso l’acqua)*
Speed and distance measuring device (through the water)* 

 

 6.2 
 

Dispositivo di misurazione velocità e distanza (di prora rispetto al fondo 
marino in direzione trasversale)* 
Speed and distance measuring device (over the ground in the forward and 
athwartship direction)* 

 

 7 
 

Ecoscandaglio* 
Echo sounding device* 

 

    
 8.1 

 
Indicatore dell’angolo di barra e del passo e verso dell’elica di propulsione 
e di manovra* 
Rudder, propeller, thrust, pitch and operational mode indicator* 

 

 8.2 
 

Indicatore angolo di virata* 
Rate of turn indicator* 

 

    
 9 

 
Sistema di ricezione dei segnali sonori*
Sound reception system* 

 

    
 10 

 
Telefono alla posizione di governo di emergenza*
Telephone to emergency steering position* 

 

    
 11 

 
Lampada per segnalazione diurna* 
Daylight signalling lamp* 

 

    
 12 

 
Riflettore Radar* 
Radar reflector* 

 

    
 13 

 
Codice Internazionale dei Segnali 
International Code of Signals 

 

 
SI CERTIFICA  che il presente elenco è corretto sotto tutti gli aspetti. 
THIS IS TO CERTIFY that  this Record is correct  in all respects 
 
Rilasciato a _____________________ 
Issued at 
 
il_______________________ 
Date of  issue 

l’Ufficiale autorizzato al 
rilascio del certificato 

Authorized official issuing the certificate
 
 
 
 
 
 
 
*Mezzi alternativi per soddisfare questa prescrizione sono permessi ai sensi della Regola V/19. Nel caso vi siano mezzi 
alternativi questi dovranno essere specificati 

Alternative means of meeting this requirement are permitted under regulation V/19. In case of other means they shall be specified. 

** Cancellare come appropriato 

    Delete as appropriate. 

 
Timbro 

Seal 

  20A01568
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    MINISTERO
DELLO SVILUPPO ECONOMICO

  DECRETO  25 febbraio 2020 .

      Liquidazione coatta amministrativa della «Lazio Truck 
società cooperativa in liquidazione», in Roma e nomina del 
commissario liquidatore.    

     IL MINISTRO
DELLO SVILUPPO ECONOMICO 

 Visto il decreto del Presidente del Consiglio dei Mini-
stri 19 giugno 2019, n. 93, recante il regolamento di orga-
nizzazione del Ministero dello sviluppo economico, per le 
competenze in materia di vigilanza sugli enti cooperativi; 

 Visto il decreto-legge 6 luglio 2012, n. 95, convertito 
nella legge 7 agosto 2012, n. 135; 

 Viste le risultanze ispettive dalle quali si rileva lo stato 
d’insolvenza della «Lazio Truck società cooperativa in 
liquidazione»; 

 Considerato quanto emerge dalla visura camerale aggior-
nata, effettuata d’ufficio presso il competente registro delle 
imprese, dalla quale si evince che l’ultimo bilancio deposi-
tato dalla cooperativa, riferito all’esercizio al 31 dicembre 
2014, evidenzia una condizione di sostanziale insolvenza in 
quanto, a fronte di un attivo patrimoniale di € 553.225,00, 
si riscontra una massa debitoria di € 1.283.292,00 ed un 
patrimonio netto negativo di € - 824.806,00; 

 Considerato che in data 18 febbraio 2019 è stato as-
solto l’obbligo di cui all’art. 7 della legge 7 agosto 1990, 
n. 241, dando comunicazione dell’avvio del procedimen-
to a tutti i soggetti interessati; 

 Considerato che la comunicazione di avvio dell’istrut-
toria, avvenuta tramite raccomandata inviata al legale 
rappresentante della società al corrispondente indirizzo, 
così come risultante da visura camerale, non disponendo 
la società di posta elettronica certificata, è stata restituita 
con la dicitura «sconosciuto» e che pertanto la cooperati-
va è irreperibile, situazione che risulta immutata ad oggi; 

 Visto l’art. 2545  -terdecies   del codice civile e ritenuto 
di dover disporre la liquidazione coatta amministrativa 
della suddetta società; 

 Visto l’art. 198 del regio decreto 16 marzo 1942, n. 267; 
 Considerato che il nominativo del professionista cui af-

fidare l’incarico di commissario liquidatore è stato estratto 
attraverso un sistema informatico, a cura della competente 
Direzione generale, da un elenco selezionato su base regio-
nale e in considerazione delle dichiarazioni di disponibilità 
all’assunzione dell’incarico presentate dai professionisti in-
teressati, conformemente a quanto prescritto dalla circolare 
del direttore generale del 4 aprile 2018 recante «Banca dati 
dei professionisti interessati alla attribuzione di incarichi    ex    
articoli 2545  -terdecies  , 2545  -sexiesdecies  , 2545  -septiesde-
cies  , secondo comma e 2545-   octiesdecies    del codice civi-
le», pubblicata sul sito internet del Ministero; 

  Decreta:    

  Art. 1.
     La «Lazio Truck società cooperativa in liquidazio-

ne», con sede in Roma (codice fiscale n. 10859231002) 
è posta in liquidazione coatta amministrativa, ai sensi 
dell’art. 2545  -terdecies   del codice civile; 

 Considerati gli specifici requisiti professionali, come 
risultanti dal    curriculum vitae   , è nominato commissa-
rio liquidatore l’avv. Elisa Castagnoli, nata a Milano il 
1° marzo 1979 (C.F. CSTLSE79C41F205S), e ivi domi-
ciliata in via Solferino, n.7.   

  Art. 2.
     Con successivo provvedimento sarà definito il tratta-

mento economico del commissario liquidatore ai sensi 
della legislazione vigente. 

 Il presente decreto sarà pubblicato nella   Gazzetta Uffi-
ciale   della Repubblica italiana. 

 Il presente provvedimento potrà essere impugnato din-
nanzi al competente Tribunale amministrativo regionale, 
ovvero a mezzo di ricorso straordinario al Presidente del-
la Repubblica ove ne sussistano i presupposti di legge. 

 Roma, 25 febbraio 2020 

 Il Ministro: PATUANELLI   

  20A01541

    DECRETO  25 febbraio 2020 .

      Liquidazione coatta amministrativa della «Saman servizi 
cooperativa sociale», in Milano e nomina del commissario 
liquidatore.    

     IL MINISTRO
DELLO SVILUPPO ECONOMICO 

 Visto il decreto del Presidente del Consiglio dei Mini-
stri 19 giugno 2019, n. 93, recante il regolamento di orga-
nizzazione del Ministero dello sviluppo economico, per le 
competenze in materia di vigilanza sugli enti cooperativi; 

 Visto il decreto-legge 6 luglio 2012, n. 95, convertito 
nella legge 7 agosto 2012, n. 135; 

 Vista l’istanza del legale rappresentante dalle quali si 
rileva lo stato d’insolvenza della società cooperativa «Sa-
man servizi cooperativa sociale»; 

 Considerato che dalla situazione patrimoniale aggior-
nata al 13 dicembre 2019 allegata alla suddetta istanza, 
emerge una condizione di sostanziale insolvenza in quan-
to, a fronte di un attivo patrimoniale di € 1.577.265,00, 
si riscontra una massa debitoria di € 3.627.612,00 ed un 
patrimonio netto negativo di € -2.226.539,00; 

 Considerato che è stato assolto l’obbligo di cui all’art. 7 
della legge 7 agosto 1990, n. 241, dando comunicazione 
dell’avvio del procedimento a tutti i soggetti interessati, e 
che il legale rappresentante della suddetta società ha co-
municato formalmente di rinunciare alla presentazione di 
osservazioni e/o controdeduzioni; 
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 Preso atto che la suddetta cooperativa in data 4 febbra-
io 2020 ha presentato al Tribunale di Milano la dichiara-
zione di rinuncia alla domanda di ammissione alla proce-
dura di concordato preventivo; 

 Visto l’art. 2545  -terdecies   del codice civile e ritenuto 
di dover disporre la liquidazione coatta amministrativa 
della suddetta società; 

 Visto l’art. 198 del regio decreto 16 marzo 1942, n. 267; 
 Preso atto della nota con la quale la Legacoop ha 

comunicato che la cooperativa non è più aderente 
all’Associazione; 

 Considerato che il nominativo del professionista cui 
affidare l’incarico di commissario liquidatore è stato 
estratto attraverso un sistema informatico, a cura della 
competente Direzione generale, da un elenco selezionato 
su base regionale e in considerazione delle dichiarazio-
ni di disponibilità all’assunzione dell’incarico presentate 
dai professionisti interessati, conformemente a quanto 
prescritto dalla circolare del direttore generale del 4 apri-
le 2018 recante «Banca dati dei professionisti interessati 
alla attribuzione di incarichi    ex    articoli 2545  -terdecies  , 
2545  -sexiesdecies  , 2545  -septiesdecies  , secondo comma e 
2545-   octiesdecies    del codice civile», pubblicata sul sito 
internet del Ministero; 

  Decreta:    

  Art. 1.

     La società cooperativa «Saman servizi cooperati-
va sociale», con sede in Milano (MI), (codice fiscale 
13228320159) è posta in liquidazione coatta amministra-
tiva, ai sensi dell’art. 2545  -terdecies   del codice civile. 

 Considerati gli specifici requisiti professionali, come 
risultanti dal    curriculum vitae   , è nominato commissa-
rio liquidatore l’avv. Antonio Domenico Liuzzi, nato a 
Martina Franca (TA) il 30 marzo 1972 (C.F. LZZNN-
D72C30E986I), e domiciliato in Milano, via Ripamonti, 
n. 66.   

  Art. 2.

     Con successivo provvedimento sarà definito il tratta-
mento economico del commissario liquidatore ai sensi 
della legislazione vigente. 

 Il presente decreto sarà pubblicato nella   Gazzetta Uffi-
ciale   della Repubblica italiana. 

 Il presente provvedimento potrà essere impugnato din-
nanzi al competente Tribunale amministrativo regionale, 
ovvero a mezzo di ricorso straordinario al Presidente del-
la Repubblica ove ne sussistano i presupposti di legge. 

 Roma, 25 febbraio 2020 

 Il Ministro: PATUANELLI   

  20A01542

    DECRETO  25 febbraio 2020 .

      Liquidazione coatta amministrativa della «Logitek socie-
tà cooperativa», in Venezia e nomina del commissario liqui-
datore.    

     IL MINISTRO
DELLO SVILUPPO ECONOMICO 

 Visto il decreto del Presidente del Consiglio dei mini-
stri 19 giugno 2019, n. 93, recante il regolamento di orga-
nizzazione del Ministero dello sviluppo economico, per le 
competenze in materia di vigilanza sugli enti cooperativi; 

 Visto il decreto-legge 6 luglio 2012, n. 95, convertito 
nella legge 7 agosto 2012, n. 135; 

 Viste le risultanze ispettive concluse con la proposta di 
scioglimento    ex    art. 2545  -septiesdecies   del codice civile, 
nei confronti della società cooperativa «Logitek società 
cooperativa»; 

 Vista l’istruttoria effettuata dalla competente Divisione 
VI dalla quale sono emersi gli estremi per l’adozione del 
provvedimento di liquidazione coatta amministrativa    ex    
art. 2545  -terdecies   del codice civile; 

 Considerato quanto emerge dalla visura camerale ag-
giornata, effettuata d’ufficio presso il competente registro 
delle imprese, dalla quale si evince che l’ultimo bilan-
cio depositato dalla cooperativa, riferito all’esercizio al 
31 dicembre 2014, evidenzia una condizione di sostan-
ziale insolvenza in quanto, a fronte di un attivo patrimo-
niale di euro 375.617,00 si riscontra una massa debitoria 
di 622.161,00 ed un patrimonio netto negativo di euro 
-309.563,00; 

 Considerato che in data 13 giugno 2018 è stato assol-
to l’obbligo di cui all’art. 7 della legge 7 agosto 1990, 
n. 241, dando comunicazione dell’avvio del procedimen-
to a tutti i soggetti interessati; 

 Considerato che la comunicazione di avvio dell’istrut-
toria, avvenuta tramite posta elettronica certificata invia-
ta al legale rappresentante della società al corrispondente 
indirizzo, così come risultante da visura camerale, non 
risulta essere stata consegnata ma può comunque ritenersi 
assolto l’obbligo di comunicazione sopra citato, essendo 
onere esclusivo dell’iscritto curare il corretto funziona-
mento del proprio indirizzo dì posta elettronica certificata; 

 Visto l’art. 2545  -terdecies   del codice civile e ritenuto 
di dover disporre la liquidazione coatta amministrativa 
della suddetta società; 

 Visto l’art. 198 del regio decreto 16 marzo 1942, n. 267; 
 Considerato che il nominativo del professionista cui 

affidare l’incarico di commissario liquidatore è stato 
estratto attraverso un sistema informatico, a cura della 
competente Direzione generale, da un elenco selezionato 
su base regionale e in considerazione delle dichiarazio-
ni di disponibilità all’assunzione dell’incarico presentate 
dai professionisti interessati, conformemente a quanto 
prescritto dalla circolare del direttore generale del 4 apri-
le 2018 recante «Banca dati dei professionisti interessati 
alla attribuzione di incarichi    ex    articoli 2545  -terdecies  , 
2545  -sexiesdecies  , 2545  -septiesdecies  , secondo comma e 
2545   -octiesdecies del codice civile   », pubblicata sul sito 
internet del Ministero; 



—  51  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA Serie generale - n. 6714-3-2020

  Decreta:    

  Art. 1.
     La società cooperativa «Logitek società cooperativa», 

con sede in Venezia (VE), (codice fiscale 03806740274) 
è posta in liquidazione coatta amministrativa, ai sensi 
dell’art. 2545  -terdecies   del codice civile; 

 Considerati gli specifici requisiti professionali, come 
risultanti dal    curriculum vitae,    è nominato commissa-
rio liquidatore il dott. Massimo Zanocco, nato a Scorzè 
(VE) il 30 dicembre 1964, (codice fiscale e ZNCMSM-
64T301551K), e domiciliato in Mirano (VE), in via Ca-
stellantico n. 18.   

  Art. 2.
     Con successivo provvedimento sarà definito il tratta-

mento economico del commissario liquidatore ai sensi 
della legislazione vigente. 

 Il presente decreto sarà pubblicato nella   Gazzetta Uffi-
ciale   della Repubblica italiana. 

 Il presente provvedimento potrà essere impugnato din-
nanzi al competente Tribunale amministrativo regionale, 
ovvero a mezzo di ricorso straordinario al Presidente del-
la Repubblica ove ne sussistano i presupposti di legge. 

 Roma, 25 febbraio 2020 

 Il Ministro: PATUANELLI   

  20A01543

    DECRETO  25 febbraio 2020 .

      Liquidazione coatta amministrativa della «Car Center so-
cietà cooperativa», in Rieti e nomina del commissario liqui-
datore.    

     IL MINISTRO
DELLO SVILUPPO ECONOMICO 

 Visto il decreto del Presidente del Consiglio dei mini-
stri 19 giugno 2019, n. 93, recante il regolamento di orga-
nizzazione del Ministero dello sviluppo economico, per le 
competenze in materia di vigilanza sugli enti cooperativi; 

 Visto il decreto-legge 6 luglio 2012, n. 95, convertito 
nella legge 7 agosto 2012, n. 135; 

 Viste le risultanze ispettive della Confederazione co-
operative italiane, concluse con la proposta di adozio-
ne del provvedimento di sostituzione dei liquidatori ai 
sensi dell’art. 2545   -octiesdecies    del codice civile nei 
confronti della società cooperativa «Car Center società 
cooperativa»; 

 Vista l’istruttoria effettuata dalla competente Divisione 
VI dalla quale sono emersi gli estremi per l’adozione del 
provvedimento di liquidazione coatta amministrativa ex 
art. 2545  -terdecies   del codice civile; 

 Considerato quanto emerge dalla visura camerale aggior-
nata, effettuata d’ufficio presso il competente registro delle 
imprese, dalla quale si evince che l’ultimo bilancio deposi-
tato dalla cooperativa, riferito all’esercizio al 31 dicembre 

2014, evidenzia una condizione di sostanziale insolvenza in 
quanto, a fronte di un attivo patrimoniale di euro 7.500,00, 
si riscontra una massa debitoria di euro 138.963,00 ed un 
patrimonio netto negativo di euro - 131.463,00; 

 Considerato che in data 13 febbraio 2019 è stato as-
solto l’obbligo di cui all’art. 7 della legge 7 agosto 1990, 
n. 241, dando comunicazione dell’avvio del procedimen-
to a tutti i soggetti interessati, che non hanno formulato 
osservazioni e/o controdeduzioni; 

 Vista la nota del 21 febbraio 2019 con la quale la Con-
federazione cooperative italiane ha comunicato che la 
cooperativa in argomento non è più iscritta negli elenchi 
dell’Associazione stessa; 

 Visto l’art. 2545  -terdecies   del codice civile e ritenuto 
di dover disporre la liquidazione coatta amministrativa 
della suddetta società; 

 Visto l’art. 198 del regio decreto 16 marzo 1942, n. 267; 
 Considerato che il nominativo del professionista cui af-

fidare l’incarico di commissario liquidatore è stato estratto 
attraverso un sistema informatico, a cura della competente 
Direzione generale, da un elenco selezionato su base regio-
nale e in considerazione delle dichiarazioni di disponibilità 
all’assunzione dell’incarico presentate dai professionisti in-
teressati, conformemente a quanto prescritto dalla circolare 
del direttore generale del 4 aprile 2018 recante «Banca dati 
dei professionisti interessati alla attribuzione di incarichi 
ex articoli 2545  -terdecies  , 2545     -sexiesdecies  ,    2545     -sep-
tiesdecies  ,    secondo comma e 2545   -octiesdecies    del codice 
civile», pubblicata sul sito internet del Ministero; 

  Decreta:    

  Art. 1.
     La società cooperativa «Car center società cooperati-

va», con sede in Rieti (RI) (codice fiscale 01008210575) 
è posta in liquidazione coatta amministrativa, ai sensi 
dell’art. 2545  -terdecies   del codice civile. 

 Considerati gli specifici requisiti professionali, come 
risultanti dal curriculum vitae, è nominato commissario 
liquidatore il dott. Giuseppe Farchione, nato a Pescara 
(PE) il 5 luglio 1960 (C.F. FRCGPP60L05G482P) e do-
miciliato in Roma (RM), via Enrico Tazzoli, n. 6.   

  Art. 2.
     Con successivo provvedimento sarà definito il tratta-

mento economico del commissario liquidatore ai sensi 
della legislazione vigente. 

 Il presente decreto sarà pubblicato nella   Gazzetta Uffi-
ciale   della Repubblica italiana. 

 Il presente provvedimento potrà essere impugnato din-
nanzi al competente Tribunale amministrativo regionale, 
ovvero a mezzo di ricorso straordinario al Presidente del-
la Repubblica ove ne sussistano i presupposti di legge. 

 Roma, 25 febbraio 2020 

 Il Ministro: PATUANELLI   

  20A01544
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    DECRETO  25 febbraio 2020 .

      Liquidazione coatta amministrativa della «Residenza Eli-
te società cooperativa edilizia», in Roma e nomina del com-
missario liquidatore.    

     IL MINISTRO
DELLO SVILUPPO ECONOMICO 

 Visto il decreto del Presidente del Consiglio dei mini-
stri 19 giugno 2019, n. 93, recante il regolamento di orga-
nizzazione del Ministero dello sviluppo economico, per le 
competenze in materia di vigilanza sugli enti cooperativi; 

 Visto il decreto-legge 6 luglio 2012, n. 95, convertito 
nella legge 7 agosto 2012, n. 135; 

 Visto il D.D. del 13 giugno 2017 n. 109/SAA/2017 con 
il quale la «Residenza Elite società cooperativa edilizia» 
è stata posta in scioglimento per atto dell’autorità con la 
contestuale nomina a commissario liquidatore del dott. 
Maurizio De Filippo; 

 Vista la sentenza del 13 luglio 2018 n. 597/2018 del 
Tribunale di Roma con la quale è stato dichiarato lo stato 
d’insolvenza della cooperativa in questione; 

 Considerato che    ex    art. 195, comma 4 del regio decreto 
16 marzo 1942, n. 267 la stessa è stata comunicata all’au-
torità competente perché disponga la liquidazione, venga 
inoltre notificata, affissa e resa pubblica nei modi e nei 
termini stabiliti per la sentenza dichiarativa dello stato di 
fallimento; 

 Ritenuta l’opportunità di omettere la comunicazione 
di avvio del procedimento    ex    art. 7 della legge 7 agosto 
1990, n. 241, con prevalenza dei principi di economicità 
e speditezza dell’azione amministrativa, atteso che l’ado-
zione del decreto di liquidazione coatta amministrativa 
è atto dovuto e consequenziale alla dichiarazione dello 
stato di insolvenza e che il debitore è stato messo in con-
dizione di esercitare il proprio diritto di difesa; 

 Visto l’art. 198 del regio decreto 16 marzo 1942, n. 267; 
 Considerato che il nominativo del professionista cui 

affidare l’incarico di commissario liquidatore è stato 
estratto attraverso un sistema informatico, a cura della 
competente Direzione generale, da un elenco selezionato 
su base regionale e in considerazione delle dichiarazio-
ni di disponibilità all’assunzione dell’incarico presentate 
dai professionisti interessati, conformemente a quanto 
prescritto dalla circolare del direttore generale del 4 apri-
le 2018 recante «Banca dati dei professionisti interessati 
alla attribuzione di incarichi ex articoli 2545  -terdecies  , 
2545     -sexiesdecies  ,    2545     -septiesdecies  ,    secondo comma e 
2545   -octiesdecies    del codice civile», pubblicata sul sito 
internet del Ministero; 

  Decreta:    

  Art. 1.
     La «Residenza Elite società cooperativa edilizia», 

con sede in Roma (codice fiscale 06251230584) è po-
sta in liquidazione coatta amministrativa, ai sensi 
dell’art. 2545  -terdecies   del codice civile. 

 Considerati gli specifici requisiti professionali, come 
risultanti dal    curriculum vitae,    è nominato/a commissario 
liquidatore della società in premessa, il dott. Giuseppe Far-
chione, nato a Pescara il 5 luglio 1960 (C.F. FRCGPP60L-
05G482P, domiciliato in Roma, via Enrico Tazzoli, n. 6.   

  Art. 2.
     Con successivo provvedimento sarà definito il tratta-

mento economico del commissario liquidatore ai sensi 
della legislazione vigente. 

 Il presente decreto sarà pubblicato nella   Gazzetta Uffi-
ciale   della Repubblica italiana. 

 Il presente provvedimento potrà essere impugnato din-
nanzi al competente Tribunale amministrativo regionale, 
ovvero a mezzo di ricorso straordinario al Presidente del-
la Repubblica ove ne sussistano i presupposti di legge. 

 Roma, 25 febbraio 2020 

 Il Ministro: PATUANELLI   

  20A01545

    DECRETO  25 febbraio 2020 .

      Liquidazione coatta amministrativa della «Domenico Ru-
sconi cooperativa sociale onlus in liquidazione», in Lecco e 
nomina del commissario liquidatore.    

     IL MINISTRO
DELLO SVILUPPO ECONOMICO 

 Visto il decreto del Presidente del Consiglio dei mini-
stri 19 giugno 2019, n. 93, recante il regolamento di orga-
nizzazione del Ministero dello sviluppo economico, per le 
competenze in materia di vigilanza sugli enti cooperativi; 

 Visto il decreto-legge 6 luglio 2012, n. 95, convertito 
nella legge 7 agosto 2012, n. 135; 

 Viste le risultanze ispettive dalle quali si rileva lo stato 
d’insolvenza della società cooperativa «Domenico Ru-
sconi cooperativa sociale onlus in liquidazione»; 

 Considerato quanto emerge dalla visura camerale ag-
giornata, effettuata d’ufficio presso il competente registro 
delle imprese, dalla quale si evince che l’ultimo bilan-
cio depositato dalla cooperativa, riferito all’esercizio al 
31 dicembre 2015, evidenzia una condizione di sostan-
ziale insolvenza in quanto, a fronte di un attivo patrimo-
niale di euro 671,00, si riscontra una massa debitoria di 
euro 121.892,00 ed un patrimonio netto negativo di euro 
-126.813,00; 

 Considerato che in data 7 giugno 2018 è stato assol-
to l’obbligo di cui all’art. 7 della legge 7 agosto 1990, 
n. 241, dando comunicazione dell’avvio del procedimen-
to a tutti i soggetti interessati, che non hanno formulato 
osservazioni e/o controdeduzioni; 

 Visto l’art. 2545  -terdecies   del codice civile e ritenuto 
di dover disporre la liquidazione coatta amministrativa 
della suddetta società; 

 Visto l’art. 198 del regio decreto 16 marzo 1942, n. 267; 
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 Considerato che il nominativo del professionista cui af-
fidare l’incarico di commissario liquidatore è stato estratto 
attraverso un sistema informatico, a cura della competente 
Direzione generale, da un elenco selezionato su base regio-
nale e in considerazione delle dichiarazioni di disponibilità 
all’assunzione dell’incarico presentate dai professionisti in-
teressati, conformemente a quanto prescritto dalla circolare 
del direttore generale del 4 aprile 2018 recante «Banca dati 
dei professionisti interessati alla attribuzione di incarichi 
   ex    articoli 2545  -terdecies  , 2545     -sexiesdecies  ,    2545     -sep-
tiesdecies  ,    secondo comma e 2545-   octiesdecies    del codice 
civile», pubblicata sul sito internet del Ministero; 

  Decreta:    

  Art. 1.
     La società cooperativa «Domenico Rusconi cooperati-

va sociale onlus in liquidazione», con sede in Lecco (LC) 
(codice fiscale 03172360137) è posta in liquidazione co-
atta amministrativa, ai sensi dell’art. 2545  -terdecies   del 
codice civile. 

 Considerati gli specifici requisiti professionali, come 
risultanti dal    curriculum vitae,    è nominato commissario 
liquidatore la dott.ssa Giovanna Azzola, nata a Milano 
(MI) il 25 ottobre 1959 (C.F. ZZLGNN59R65F205H), e 
domiciliata in Bergamo (BG), largo Porta Nuova, n. 14.   

  Art. 2.
     Con successivo provvedimento sarà definito il tratta-

mento economico del commissario liquidatore ai sensi 
della legislazione vigente. 

 Il presente decreto sarà pubblicato nella   Gazzetta Uffi-
ciale   della Repubblica italiana. 

 Il presente provvedimento potrà essere impugnato din-
nanzi al competente Tribunale amministrativo regionale, 
ovvero a mezzo di ricorso straordinario al Presidente del-
la Repubblica ove ne sussistano i presupposti di legge. 

 Roma, 25 febbraio 2020 

 Il Ministro: PATUANELLI   

  20A01546

    DECRETO  25 febbraio 2020 .

      Liquidazione coatta amministrativa della «Interland logi-
stic and moving società cooperativa in liquidazione», in Ca-
stel Madama e nomina del commissario liquidatore.    

     IL MINISTRO
DELLO SVILUPPO ECONOMICO 

 Visto il decreto del Presidente del Consiglio dei mini-
stri 19 giugno 2019, n. 93, recante il regolamento di orga-
nizzazione del Ministero dello sviluppo economico, per le 
competenze in materia di vigilanza sugli enti cooperativi; 

 Visto il decreto-legge 6 luglio 2012, n. 95, convertito 
nella legge 7 agosto 2012, n. 135; 

 Viste le risultanze ispettive dalle quali si rileva lo stato 
d’insolvenza della «Interland logistic and moving società 
cooperativa in liquidazione»; 

 Considerato quanto emerge dalla visura camerale ag-
giornata, effettuata d’ufficio presso il competente registro 
delle imprese, dalla quale si evince che l’ultimo bilan-
cio depositato dalla cooperativa, riferito all’esercizio al 
31 dicembre 2016, evidenzia una condizione di sostan-
ziale insolvenza in quanto, a fronte di un attivo patrimo-
niale di euro 3.329,00, si riscontra una massa debitoria di 
euro 10.597,00 ed un patrimonio netto negativo di euro 
- 7.268,00; 

 Considerato che in data 18 febbraio 2019 è stato as-
solto l’obbligo di cui all’art. 7 della legge 7 agosto 1990, 
n. 241, dando comunicazione dell’avvio del procedimen-
to a tutti i soggetti interessati; 

 Considerato che la comunicazione di avvio dell’istrut-
toria, avvenuta tramite posta elettronica certificata invia-
ta al legale rappresentante della società al corrispondente 
indirizzo, così come risultante da visura camerale, non 
risulta essere stata consegnata ma può comunque ritenersi 
assolto l’obbligo di comunicazione sopra citato, essendo 
onere esclusivo dell’iscritto curare il corretto funziona-
mento del proprio indirizzo di posta elettronica certificata; 

 Visto l’art. 2545  -terdecies   del codice civile e ritenuto 
di dover disporre la liquidazione coatta amministrativa 
della suddetta società; 

 Visto l’art. 198 del regio decreto 16 marzo 1942, n. 267; 

 Considerato che il nominativo del professionista cui 
affidare l’incarico di commissario liquidatore è stato 
estratto attraverso un sistema informatico, a cura della 
competente Direzione Generale, da un elenco selezionato 
su base regionale e in considerazione delle dichiarazio-
ni di disponibilità all’assunzione dell’incarico presentate 
dai professionisti interessati, conformemente a quanto 
prescritto dalla circolare del direttore generale del 4 apri-
le 2018 recante «Banca dati dei professionisti interessati 
alla attribuzione di incarichi    ex    articoli 2545  -terdecies  , 
2545     -sexiesdecies  ,    2545     -septiesdecies  ,    secondo comma e 
2545   -octiesdecies    del codice civile», pubblicata sul sito 
internet del Ministero; 

  Decreta:    

  Art. 1.

     La «Interland logistic and moving società cooperativa 
in liquidazione», con sede in Castel Madama (RM) (co-
dice fiscale 08542081008) è posta in liquidazione coatta 
amministrativa, ai sensi dell’art. 2545  -terdecies   del codi-
ce civile. 

 Considerati gli specifici requisiti professionali, come 
risultanti dal    curriculum vitae,    è nominato commissa-
rio liquidatore l’avv. Elisa Castagnoli, nata a Milano il 
1° marzo 1979 (C.F. CSTLSE79C41F205S), e ivi domi-
ciliata in via Solferino, n. 7.   
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  Art. 2.
     Con successivo provvedimento sarà definito il tratta-

mento economico del commissario liquidatore ai sensi 
della legislazione vigente. 

 Il presente decreto sarà pubblicato nella   Gazzetta Uffi-
ciale   della Repubblica italiana. 

 Il presente provvedimento potrà essere impugnato din-
nanzi al competente Tribunale amministrativo regionale, 
ovvero a mezzo di ricorso straordinario al Presidente del-
la Repubblica ove ne sussistano i presupposti di legge. 

 Roma, 25 febbraio 2020 

 Il Ministro: PATUANELLI   

  20A01547

    DECRETO  25 febbraio 2020 .

      Liquidazione coatta amministrativa della «Le strade del 
fresco  società cooperativa a responsabilità limitata in liqui-
dazione», in Cuggiono e nomina del commissario liquida-
tore.    

     IL MINISTRO
DELLO SVILUPPO ECONOMICO 

 Visto il decreto del Presidente del Consiglio dei mini-
stri 19 giugno 2019, n. 93, recante il regolamento di orga-
nizzazione del Ministero dello sviluppo economico, per le 
competenze in materia di vigilanza sugli enti cooperativi; 

 Visto il decreto-legge 6 luglio 2012, n. 95, convertito 
nella legge 7 agosto 2012, n. 135; 

 Viste le risultanze ispettive dalle quali si rileva lo sta-
to d’insolvenza della società cooperativa «Le strade del 
fresco società cooperativa a responsabilita limitata in 
liquidazione»; 

 Considerato quanto emerge dalla visura camerale ag-
giornata, effettuata d’ufficio presso il competente registro 
delle imprese, dalla quale si evince che l’ultimo bilan-
cio depositato dalla cooperativa, riferito all’esercizio al 
31 dicembre 2018, evidenzia una condizione di sostanzia-
le insolvenza in quanto, a fronte di un attivo patrimonia-
le di euro 45.622,00, si riscontra una massa debitoria di 
euro 371.793,00 ed un patrimonio netto negativo di euro 
-326.171,00; 

 Considerato che in data 6 giugno 2018, è stato assol-
to l’obbligo di cui all’art. 7 della legge 7 agosto 1990, 
n. 241, dando comunicazione dell’avvio del procedimen-
to a tutti i soggetti interessati; 

 Preso atto che la comunicazione di avvio dell’istruttoria 
inviata al legale rappresentante della società al corrispon-
dente indirizzo, così come risultante da visura camerale, 
avvenuta tramite raccomandata, in quanto l’ente è sprov-
visto di posta elettronica certificata, è stata restituita con 
la dicitura «sconosciuto» e che pertanto la cooperativa è 
risultata irreperibile, situazione rimasta immutata ad oggi; 

 Visto l’art. 2545  -terdecies   del codice civile e ritenuto 
di dover disporre la liquidazione coatta amministrativa 
della suddetta società; 

 Visto l’art. 198 del regio decreto 16 marzo 1942, n. 267; 

 Considerato che il nominativo del professionista cui 
affidare l’incarico di commissario liquidatore è stato 
estratto attraverso un sistema informatico, a cura della 
competente Direzione generale, da un elenco selezionato 
su base regionale e in considerazione delle dichiarazio-
ni di disponibilità all’assunzione dell’incarico presentate 
dai professionisti interessati, conformemente a quanto 
prescritto dalla circolare del direttore generale del 4 apri-
le 2018 recante «Banca dati dei professionisti interessati 
alla attribuzione di incarichi    ex    articoli 2545  -terdecies  , 
2545     -sexiesdecies  ,    2545     -septiesdecies  ,    secondo comma e 
2545   -octiesdecies    del codice civile», pubblicata sul sito 
internet del Ministero; 

  Decreta:    

  Art. 1.

     La società cooperativa «Le Strade del Fresco società 
cooperativa a responsabilita limitata in liquidazione», 
con sede in Cuggiono (MI) (codice fiscale 06954610967) 
è posta in liquidazione coatta amministrativa, ai sensi 
dell’art. 2545  -terdecies   del codice civile. 

 Considerati gli specifici requisiti professionali, come 
risultanti dal    curriculum vitae,    è nominato commissario 
liquidatore la dott.ssa Giovanna Azzola, nata a Milano 
(MI) il 25 ottobre 1959 (C.F. ZZLGNN59R65F205H), e 
domiciliata in Bergamo (BG), largo Porta Nuova, n. 14.   

  Art. 2.

     Con successivo provvedimento sarà definito il tratta-
mento economico del commissario liquidatore ai sensi 
della legislazione vigente. 

 Il presente decreto sarà pubblicato nella   Gazzetta Uffi-
ciale   della Repubblica italiana. 

 Il presente provvedimento potrà essere impugnato din-
nanzi al competente Tribunale amministrativo regionale, 
ovvero a mezzo di ricorso straordinario al Presidente del-
la Repubblica ove ne sussistano i presupposti di legge. 

 Roma, 25 febbraio 2020 

 Il Ministro: PATUANELLI   

  20A01548
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    DECRETO  25 febbraio 2020 .

      Liquidazione coatta amministrativa della «Logicservi-
ce società cooperativa», in Dalmine e nomina del commis-
sario liquidatore.    

     IL MINISTRO
DELLO SVILUPPO ECONOMICO 

 Visto il decreto del Presidente del Consiglio dei mini-
stri 19 giugno 2019, n. 93, recante il regolamento di orga-
nizzazione del Ministero dello sviluppo economico, per le 
competenze in materia di vigilanza sugli enti cooperativi; 

 Visto il decreto-legge 6 luglio 2012, n. 95, convertito 
nella legge 7 agosto 2012, n. 135; 

 Viste le risultanze ispettive dalle quali si rileva lo stato 
d’insolvenza della società cooperativa «Logicservice so-
cietà cooperativa»; 

 Considerato quanto emerge dalla visura camerale aggior-
nata, effettuata d’ufficio presso il competente registro delle 
imprese, dalla quale si evince che l’ultimo bilancio depo-
sitato dalla cooperativa, riferito all’esercizio al 31 dicembre 
2015, evidenzia una condizione di sostanziale insolvenza in 
quanto, a fronte di un attivo patrimoniale di euro 62.490,00, 
si riscontra una massa debitoria di euro 542.300,00 ed un 
patrimonio netto negativo di euro -479.810,00; 

 Considerato che in data 7 giugno 2018 è stato assol-
to l’obbligo di cui all’art. 7 della legge 7 agosto 1990, 
n. 241, dando comunicazione dell’avvio del procedimen-
to a tutti i soggetti interessati, che non hanno formulato 
osservazioni e/o controdeduzioni; 

 Visto l’art. 2545  -terdecies   del codice civile e ritenuto 
di dover disporre la liquidazione coatta amministrativa 
della suddetta società; 

 Visto l’art. 198 del regio decreto 16 marzo 1942, n. 267; 
 Considerato che il nominativo del professionista cui af-

fidare l’incarico di commissario liquidatore è stato estratto 
attraverso un sistema informatico, a cura della competente 
Direzione generale, da un elenco selezionato su base regio-
nale e in considerazione delle dichiarazioni di disponibilità 
all’assunzione dell’incarico presentate dai professionisti in-
teressati, conformemente a quanto prescritto dalla circolare 
del direttore generale del 4 aprile 2018 recante «Banca dati 
dei professionisti interessati alla attribuzione di incarichi    ex    
articoli 2545  -terdecies  , 2545  -sexiesdecies  , 2545  -septiesde-
cies  , secondo comma e 2545-   octiesdecies    del codice civi-
le», pubblicata sul sito internet del Ministero; 

  Decreta:    

  Art. 1.
     La società cooperativa «Logicservice società coope-

rativa», con sede in Dalmine (Bergamo) (codice fiscale 
03228720169) è posta in liquidazione coatta amministra-
tiva, ai sensi dell’art. 2545  -terdecies   del codice civile. 

 Considerati gli specifici requisiti professionali, come 
risultanti dal    curriculum vitae   , è nominato commissario 
liquidatore la dott.ssa Giovanna Azzola, nata a Milano il 
25 ottobre 1959 (codice fiscale ZZLGNN59R65F205H), 
e domiciliata in Bergamo, largo Porta Nuova n. 14.   

  Art. 2.
     Con successivo provvedimento sarà definito il tratta-

mento economico del commissario liquidatore ai sensi 
della legislazione vigente. 

 Il presente decreto sarà pubblicato nella   Gazzetta Uffi-
ciale   della Repubblica italiana. 

 Il presente provvedimento potrà essere impugnato din-
nanzi al competente Tribunale amministrativo regionale, 
ovvero a mezzo di ricorso straordinario al Presidente del-
la Repubblica ove ne sussistano i presupposti di legge. 

 Roma, 25 febbraio 2020 

 Il Ministro: PATUANELLI   

  20A01549

    DECRETO  25 febbraio 2020 .

      Liquidazione coatta amministrativa della «Edil Cecco-
ni società cooperativa a responsabilità limitata», in Nettuno 
e nomina del commissario liquidatore.    

     IL MINISTRO
DELLO SVILUPPO ECONOMICO 

 Visto il decreto del Presidente del Consiglio dei mini-
stri 19 giugno 2019, n. 93, recante il regolamento di orga-
nizzazione del Ministero dello sviluppo economico, per le 
competenze in materia di vigilanza sugli enti cooperativi; 

 Visto il decreto-legge 6 luglio 2012, n. 95, convertito 
nella legge 7 agosto 2012, n. 135; 

 Viste le risultanze ispettive dalle quali si rileva lo stato 
d’insolvenza della «Edil Cecconi società cooperativa a 
responsabilità limitata»; 

 Considerato quanto emerge dalla visura camerale ag-
giornata, effettuata d’ufficio presso il competente registro 
delle imprese, dalla quale si evince che l’ultimo bilan-
cio depositato dalla cooperativa, riferito all’esercizio al 
31 dicembre 2016, evidenzia una condizione di sostan-
ziale insolvenza in quanto, a fronte di un attivo patrimo-
niale di euro 5.078,00, si riscontra una massa debitoria di 
euro 13.959,00 ed un patrimonio netto negativo di euro 
- 8.881,00; 

 Considerato che in data 9 gennaio 2019 è stato assol-
to l’obbligo di cui all’art. 7 della legge 7 agosto 1990, 
n. 241, dando comunicazione dell’avvio del procedimen-
to a tutti i soggetti interessati; 

 Considerato che la comunicazione di avvio dell’istrut-
toria, avvenuta tramite posta elettronica certificata invia-
ta al legale rappresentante della società al corrispondente 
indirizzo, così come risultante da visura camerale, non 
risulta essere stata consegnata ma può comunque ritenersi 
assolto l’obbligo di comunicazione sopra citato, essendo 
onere esclusivo dell’iscritto curare il corretto funziona-
mento del proprio indirizzo di posta elettronica certificata; 

 Visto l’art. 2545  -terdecies   del codice civile e ritenuto 
di dover disporre la liquidazione coatta amministrativa 
della suddetta società; 
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 Visto l’art. 198 del regio decreto 16 marzo 1942, n. 267; 
 Considerato che il nominativo del professionista cui af-

fidare l’incarico di commissario liquidatore è stato estratto 
attraverso un sistema informatico, a cura della competente 
Direzione generale, da un elenco selezionato su base regio-
nale e in considerazione delle dichiarazioni di disponibilità 
all’assunzione dell’incarico presentate dai professionisti in-
teressati, conformemente a quanto prescritto dalla circolare 
del direttore generale del 4 aprile 2018 recante «Banca dati 
dei professionisti interessati alla attribuzione di incarichi    ex    
articoli 2545  -terdecies  , 2545  -sexiesdecies  , 2545  -septiesde-
cies  , secondo comma e 2545-   octiesdecies    del codice civi-
le», pubblicata sul sito internet del Ministero; 

  Decreta:    

  Art. 1.
     La «Edil Cecconi società cooperativa a responsabili-

tà limitata», con sede in Nettuno (Roma) (codice fiscale 
05657711007) è posta in liquidazione coatta amministra-
tiva, ai sensi dell’art. 2545  -terdecies   del codice civile. 

 Considerati gli specifici requisiti professionali, come 
risultanti dal    curriculum vitae   , è nominato commissa-
rio liquidatore l’avv. Elisa Castagnoli, nata a Milano il 
1° marzo 1979 (codice fiscale CSTLSE79C41F205S), e 
ivi domiciliata in via Solferino n. 7.   

  Art. 2.
     Con successivo provvedimento sarà definito il tratta-

mento economico del commissario liquidatore ai sensi 
della legislazione vigente. 

 Il presente decreto sarà pubblicato nella   Gazzetta Uffi-
ciale   della Repubblica italiana. 

 Il presente provvedimento potrà essere impugnato din-
nanzi al competente Tribunale amministrativo regionale, 
ovvero a mezzo di ricorso straordinario al Presidente del-
la Repubblica ove ne sussistano i presupposti di legge. 

 Roma, 25 febbraio 2020 

 Il Ministro: PATUANELLI   

  20A01550

    DECRETO  25 febbraio 2020 .

      Liquidazione coatta amministrativa della «Survey - soc. 
cooperativa a responsabilità limitata», in Pogliano Milane-
se e nomina del commissario liquidatore.    

     IL MINISTRO
DELLO SVILUPPO ECONOMICO 

 Visto il decreto del Presidente del Consiglio dei mini-
stri 19 giugno 2019, n. 93, recante il regolamento di orga-
nizzazione del Ministero dello sviluppo economico, per le 
competenze in materia di vigilanza sugli enti cooperativi; 

 Visto il decreto-legge 6 luglio 2012, n. 95, convertito 
nella legge 7 agosto 2012, n. 135; 

 Viste le risultanze ispettive concluse con la proposta 
di scioglimento con nomina del liquidatore nei confron-
ti della società cooperativa «Survey - soc. coop. a resp. 
lim.»; 

 Vista l’istruttoria effettuata dalla competente Divisione 
VI dalla quale sono emersi gli estremi per l’adozione del 
provvedimento di liquidazione coatta amministrativa    ex    
art. 2545  -terdecies   del codice civile; 

 Considerato quanto emerge dalla visura camerale ag-
giornata, effettuata d’ufficio presso il competente registro 
delle imprese, dalla quale si evince che l’ultimo bilan-
cio depositato dalla cooperativa, riferito all’esercizio al 
31 dicembre 2018, evidenzia una condizione di sostanzia-
le insolvenza in quanto, a fronte di un attivo patrimonia-
le di euro 42.260,00, si riscontra una massa debitoria di 
euro 297.290,00 ed un patrimonio netto negativo di euro 
-255.030,00; 

 Considerato che in data 30 novembre 2017 è stato as-
solto l’obbligo di cui all’art. 7 della legge 7 agosto 1990, 
n. 241, dando comunicazione dell’avvio del procedimen-
to a tutti i soggetti interessati; 

 Considerato che con nota del 14 dicembre 2017 il le-
gale rappresentante della suddetta cooperativa ha forma-
lizzato le proprie controdeduzioni e che il competente 
Ufficio in data 23 marzo 2018, rilevato il permanere dello 
stato di insolvenza della società, ha rigettato le suddette 
controdeduzioni; 

 Visto l’art. 2545  -terdecies   del codice civile e ritenuto 
di dover disporre la liquidazione coatta amministrativa 
della suddetta società; 

 Visto l’art. 198 del regio decreto 16 marzo 1942, n. 267; 
 Considerato che il nominativo del professionista cui 

affidare l’incarico di commissario liquidatore è stato 
estratto attraverso un sistema informatico, a cura della 
competente Direzione generale, da un elenco selezionato 
su base regionale e in considerazione delle dichiarazio-
ni di disponibilità all’assunzione dell’incarico presentate 
dai professionisti interessati, conformemente a quanto 
prescritto dalla circolare del direttore generale del 4 apri-
le 2018 recante «Banca dati dei professionisti interessati 
alla attribuzione di incarichi    ex    articoli 2545  -terdecies  , 
2545  -sexiesdecies  , 2545  -septiesdecies  , secondo comma e 
2545-   octiesdecies    del codice civile», pubblicata sul sito 
internet del Ministero; 

  Decreta:    

  Art. 1.
     La società cooperativa «Survey - soc. coop. a resp. 

lim.», con sede in Pogliano Milanese (Milano) (codice 
fiscale 02446540128) è posta in liquidazione coatta am-
ministrativa, ai sensi dell’art. 2545  -terdecies   del codice 
civile. 

 Considerati gli specifici requisiti professionali, come 
risultanti dal    curriculum vitae   , è nominato commissario 
liquidatore la dott.ssa Giovanna Azzola, nata a Milano il 
25 ottobre 1959 (codice fiscale ZZLGNN59R65F205H), 
e domiciliata in Bergamo, largo Porta Nuova n. 14.   
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  Art. 2.

     Con successivo provvedimento sarà definito il tratta-
mento economico del commissario liquidatore ai sensi 
della legislazione vigente. 

 Il presente decreto sarà pubblicato nella   Gazzetta Uffi-
ciale   della Repubblica italiana. 

 Il presente provvedimento potrà essere impugnato din-
nanzi al competente Tribunale amministrativo regionale, 
ovvero a mezzo di ricorso straordinario al Presidente del-
la Repubblica ove ne sussistano i presupposti di legge. 

 Roma, 25 febbraio 2020 

 Il Ministro: PATUANELLI   

  20A01551

    DECRETO  25 febbraio 2020 .

      Liquidazione coatta amministrativa della «Angela Maria 
piccola società cooperativa», in Civitavecchia e nomina del 
commissario liquidatore.    

     IL MINISTRO
DELLO SVILUPPO ECONOMICO 

 Visto il decreto del Presidente del Consiglio dei mini-
stri 19 giugno 2019, n. 93, recante il regolamento di orga-
nizzazione del Ministero dello sviluppo economico, per le 
competenze in materia di vigilanza sugli enti cooperativi; 

 Visto il decreto-legge 6 luglio 2012, n. 95, convertito 
nella legge 7 agosto 2012, n. 135; 

 Viste le risultanze ispettive concluse con la proposta 
di adozione del provvedimento di scioglimento per atto 
dell’Autorità con nomina del commissario liquidatore    ex    
art. 2545  -septiesdecies   del codice civile nei confronti del-
la «Angela Maria piccola società cooperativa»; 

 Vista l’istruttoria effettuata dalla competente Divisione 
VI dalla quale sono emersi gli estremi per l’adozione del 
provvedimento di liquidazione coatta amministrativa    ex    
art. 2545  -terdecies   del codice civile; 

 Considerato quanto emerge dalla visura camerale ag-
giornata, effettuata d’ufficio presso il competente registro 
delle imprese, dalla quale si evince che l’ultimo bilancio 
depositato dalla cooperativa, riferito all’esercizio 31 di-
cembre 2013, evidenzia una condizione di sostanziale 
insolvenza in quanto, a fronte di un attivo patrimoniale 
di euro 145.426,00, si riscontra una massa debitoria di 
euro 164.727,00 ed un patrimonio netto negativo di euro 
- 19.741,00; 

 Considerato che in data 2 ottobre 2017 è stato assol-
to l’obbligo di cui all’art. 7 della legge 7 agosto 1990, 
n. 241, dando comunicazione dell’avvio del procedimen-
to a tutti i soggetti interessati, che non hanno formulato 
osservazioni e/o controdeduzioni; 

 Visto l’art. 2545  -terdecies   del codice civile e ritenuto 
di dover disporre la liquidazione coatta amministrativa 
della suddetta società; 

 Visto l’art. 198 del regio decreto 16 marzo 1942, n. 267; 

 Considerato che il nominativo del professionista cui 
affidare l’incarico di commissario liquidatore è stato 
estratto attraverso un sistema informatico, a cura della 
competente Direzione generale, da un elenco selezionato 
su base regionale e in considerazione delle dichiarazio-
ni di disponibilità all’assunzione dell’incarico presentate 
dai professionisti interessati, conformemente a quanto 
prescritto dalla circolare del direttore generale del 4 apri-
le 2018 recante «Banca dati dei professionisti interessati 
alla attribuzione di incarichi    ex    articoli 2545  -terdecies  , 
2545  -sexiesdecies  , 2545  -septiesdecies  , secondo comma e 
2545-   octiesdecies    del codice civile», pubblicata sul sito 
internet del Ministero; 

  Decreta:    

  Art. 1.

     La «Angela Maria piccola società cooperativa», 
con sede in Civitavecchia (Roma) (codice fiscale 
05499241007) è posta in liquidazione coatta amministra-
tiva, ai sensi dell’art. 2545  -terdecies   del codice civile. 

 Considerati gli specifici requisiti professionali, come 
risultanti dal    curriculum vitae   , è nominato commissa-
rio liquidatore il dott. Gian Piero Scotti, nato a Roma il 
29 aprile 1964 (codice fiscale SCTGPR64D29H501T), e 
ivi domiciliato in viale G. Mazzini n. 25.   

  Art. 2.

     Con successivo provvedimento sarà definito il tratta-
mento economico del commissario liquidatore ai sensi 
della legislazione vigente. 

 Il presente decreto sarà pubblicato nella   Gazzetta Uffi-
ciale   della Repubblica italiana. 

 Il presente provvedimento potrà essere impugnato din-
nanzi al competente Tribunale amministrativo regionale, 
ovvero a mezzo di ricorso straordinario al Presidente del-
la Repubblica ove ne sussistano i presupposti di legge. 

 Roma, 25 febbraio 2020 

 Il Ministro: PATUANELLI   

  20A01552  
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 ESTRATTI, SUNTI E COMUNICATI 
  AUTORITÀ DI BACINO DISTRETTUALE 

DELLE ALPI ORIENTALI
      Avviso relativo all’aggiornamento

della pericolosità geologica nel Comune di Barcis.    

     Si rende noto che, ai sensi dell’art. 6, comma 1 delle norme di 
attuazione del Piano stralcio per l’assetto idrogeologico del bacino del 
fiume Livenza - Prima variante, con decreto del segretario generale 
n. 27 del 17 febbraio 2020, è stata aggiornata la pericolosità geologica 
in Comune di Barcis (PN). 

 L’aggiornamento ha efficacia dalla data di pubblicazione del pre-
sente avviso nella   Gazzetta Ufficiale  . 

 Il decreto segretariale è consultabile sul sito www.alpiorientali.it   

  20A01537

    MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI
E DELLA COOPERAZIONE 

INTERNAZIONALE
      Declassamento del Consolato generale onorario in Atlanta 

(Stati Uniti d’America) al rango di Consolato onorario.    

     IL DIRETTORE GENERALE
PER LE RISORSE E L’INNOVAZIONE 

 (  Omissis  ). 

  Decreta:  

 Art. 1. 

 Il Consolato generale onorario in Atlanta (Stati Uniti d’America), 
è soppresso. 

 Art. 2. 

 È istituito in Atlanta (Stati Uniti d’America) un Consolato onora-
rio, posto alle dipendenze del Consolato generale d’Italia in Miami, con 
la seguente circoscrizione territoriale: lo Stato della Georgia. 

 Il presente decreto viene pubblicato nella   Gazzetta Ufficiale   della 
Repubblica italiana. 

 Roma, 3 marzo 2020 

 Il direttore generale: VARRIALE   

  20A01538

        Annullamento del decreto n. 5113/675/bis del 31 ottobre 
2019, concernente limitazioni di funzioni consolari del ti-
tolare del Consolato generale onorario in Windhoek.    

     IL DIRETTORE GENERALE
PER LE RISORSE E L’INNOVAZIONE 

 (  Omissis  ). 

  Decreta:  

  Articolo unico  

 Il decreto ministeriale n. 5113/675/bis del 31 ottobre 2019, limita-
zione delle funzioni consolari del titolare del Consolato generale onora-
rio in Windhoek, signor Alessandro Micheletti, è annullato a decorrere 
dal 30 gennaio 2020. 

 Il presente decreto verrà pubblicato nella   Gazzetta ufficiale   della 
Repubblica italiana. 

 Roma, 3 marzo 2020 

 Il direttore generale:    VARRIALE    

  20A01539

        Limitazione delle funzioni del titolare
del Consolato onorario in Clifton (Stati Uniti).    

     IL DIRETTORE GENERALE
PER LE RISORSE E L’INNOVAZIONE 

 (  Omissis  ). 

  Decreta:  

  Il sig. Dominic Vincent Caruso, Console onorario in Clifton (Stati 
Uniti), oltre all’adempimento dei generali doveri di difesa degli interes-
si nazionali e di protezione dei cittadini, esercita le funzioni consolari 
limitatamente a:  

   a)   ricezione e trasmissione materiale al Consolato generale 
d’Italia in New York degli atti di stato civile pervenuti dalle Autorità 
locali, dai cittadini italiani o dai comandanti di navi o aeromobili na-
zionali o stranieri; 

   b)   ricezione e trasmissione materiale al Consolato generale 
d’Italia in New York delle dichiarazioni concernenti lo stato civile da 
parte dei comandanti di navi e di aeromobili, ovvero dei testimoni; 

   c)   ricezione e trasmissione materiale al Consolato generale 
d’Italia in New York dei testamenti formati a bordo di navi e di aeromo-
bili da parte di cittadini italiani; 

   d)   ricezione e trasmissione materiale al Consolato generale 
d’Italia in New York degli atti dipendenti dall’apertura di successione di 
cittadini italiani o cui possono essere chiamati cittadini italiani; 

   e)   emanazione di atti conservativi, che non implichino la dispo-
sizione dei beni di cittadini italiani, in materia di successione, naufragio 
o sinistro aereo, con l’obbligo di informarne tempestivamente il Conso-
lato generale d’Italia in New York; 

   f)   attività urgenti di prima istruttoria in caso di sinistri marittimi 
o aerei o di infortuni a bordo di navi, imbarcazioni da diporto o aerei 
nazionali, dopo aver preventivamente interpellato caso per caso il Con-
solato generale d’Italia in New York; 

   g)   ricezione e trasmissione al Consolato generale d’Italia in New 
York delle domande di iscrizione nelle liste anagrafiche ed elettorali 
in Italia presentate da cittadini che siano residenti nella circoscrizione 
territoriale dell’Ufficio consolare onorario; 

   h)   ricezione e trasmissione al Consolato generale d’Italia in New 
York delle domande di rinnovo delle patenti di guida e consegna al ri-
chiedente del certificato di rinnovo; 

   i)   ricezione e trasmissione materiale al Consolato generale d’Ita-
lia in New York, competente per ogni decisione in merito, degli atti in 
materia pensionistica; 

   j)   autentica amministrativa di firma di cittadini italiani, nei casi 
previsti dalla legge; 

   k)   consegna di certificazioni, rilasciate dal Consolato generale 
d’Italia in New York; 

   l)   certificazione dell’esistenza in vita ai fini pensionistici; 
   m)   vidimazioni e legalizzazioni; 
   n)   autentiche di firme apposte in calce a scritture private, reda-

zione di atti di notorietà e rilascio di procure speciali riguardanti persone 
fisiche a cittadini italiani, nei casi previsti dalla legge; 

   o)   ricezione e trasmissione materiale al Consolato generale 
d’Italia in New York della documentazione relativa al rilascio di pas-
saporti dei cittadini che siano residenti nella circoscrizione territoriale 
del Consolato generale d’Italia in New York; diretta consegna ai titolari 
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dei passaporti emessi dal Consolato generale d’Italia in New York e 
restituzione al Consolato generale d’Italia in New York delle ricevute 
di avvenuta consegna; 

   p)   captazione dei dati biometrici di connazionali che richiedono 
un documento elettronico, per il successivo inoltro al Consolato genera-
le d’Italia in New York; 

   q)   ricezione e trasmissione al Consolato generale d’Italia in New 
York della documentazione relativa alle richieste di rilascio del docu-
mento di viaggio provvisorio - ETD - presentate da cittadini italiani e da 
cittadini degli Stati membri dell’UE, dopo avere acquisito la denuncia 
di furto o smarrimento del passaporto o di altro documento di viaggio 
e dopo aver effettuato gli idonei controlli, previsti ai sensi dell’art. 71 
del decreto del Presidente della Repubblica 28 dicembre 2000, n. 445, 
sulla veridicità delle dichiarazioni sostitutive di cui agli articoli 46 e 
47 del citato decreto del Presidente della Repubblica; consegna degli 
ETD, emessi dal Consolato generale d’Italia in New York, validi per un 
solo viaggio verso lo Stato membro di cui il richiedente è cittadino, ver-
so il Paese di residenza permanente o, eccezionalmente, verso un’altra 
destinazione; 

   r)   ricezione e trasmissione al Consolato generale d’Italia in New 
York della documentazione relativa alle richieste di rilascio delle carte 
d’identità - presentate dai cittadini italiani residenti nella circoscrizione 
dell’Ufficio consolare onorario dopo aver effettuato gli idonei controlli, 
previsti ai sensi dell’art. 71 del decreto del Presidente della Repubblica 
28 dicembre 2000, n. 445, sulla veridicità delle dichiarazioni sostitu-
tive di cui agli articoli 46 e 47 del citato decreto del Presidente della 
Repubblica; diretta consegna ai titolari delle carte d’identità, emesse 
dal Consolato generale d’Italia in New York e restituzione materiale al 
Consolato generale d’Italia in New York dei cartellini da questi ultimi 
sottoscritti; 

   s)   ricezione e trasmissione al Consolato generale d’Italia in New 
York della documentazione relativa alle richieste di visto di ingresso; 

   t)   assistenza ai connazionali bisognosi od in temporanea diffi-
coltà ed espletamento delle attività istruttorie ai fini della concessione 
di sussidi o prestiti con promessa di restituzione all’erario da parte del 
Consolato generale d’Italia in New York; 

   u)   svolgimento di compiti collaterali, ferme restando le compe-
tenze del Consolato generale d’Italia in New York, relative alla forma-
zione e all’aggiornamento delle liste di leva, nonché all’istruttoria delle 
pratiche di regolarizzazione della posizione coscrizionale per i renitenti 
alla leva, ai fini della cancellazione della nota di renitenza in via am-
ministrativa dalla lista generale dei renitenti. Restano esclusi i poteri di 
arruolamento; 

   v)   effettuazione delle operazioni richieste dalla legislazione vi-
gente in dipendenza dell’arrivo e della partenza di una nave nazionale, 
nonché tenuta dei relativi registri; 

   w)   ricezione e trasmissione al Consolato generale d’Italia in 
New York della documentazione relativa alle richieste di rilascio, rin-
novo o convalida delle certificazioni di sicurezza della nave o del per-
sonale marittimo (endorsement); consegna delle predette certificazioni, 
emesse dal Consolato generale d’Italia in New York; 

   x)   notifica di atti a cittadini italiani residenti nella circoscrizio-
ne dell’Ufficio onorario, dando comunicazione dell’esito degli stessi 
all’Autorità italiana competente e, per conoscenza, al Consolato gene-
rale d’Italia in New York; 

   y)   collaborazione all’aggiornamento da parte del Consolato ge-
nerale d’Italia in New York dello schedario dei connazionali residenti; 

   z)   tenuta dello schedario delle firme delle autorità locali. 

 Il presente decreto verrà pubblicato nella   Gazzetta Ufficiale   della 
Repubblica italiana. 

 Roma, 3 marzo 2020 

 Il direttore generale: VARRIALE   

  20A01540

    MINISTERO DELL’INTERNO

      Estinzione della Confraternita
del SS. Nome di Gesù, in Pianezza    

     Con decreto del Ministro dell’interno in data 26 febbraio 2020, 
viene estinta la Confraternita del SS. Nome di Gesù, con sede in Pia-
nezza (TO). 

 Il provvedimento di estinzione acquista efficacia civile dal mo-
mento dell’iscrizione dello stesso nel registro delle persone giuridiche. 

 Il patrimonio di cui risultasse titolare l’ente estinto è devoluto se-
condo le modalità disposte dal provvedimento canonico.   

  20A01564

        Estinzione della Confraternita di S. Rocco, in Pianezza    

     Con decreto del Ministro dell’interno in data 26 febbraio 2020, 
viene estinta la Confraternita di S. Rocco, con sede in Pianezza (TO). 

 Il provvedimento di estinzione acquista efficacia civile dal mo-
mento dell’iscrizione dello stesso nel registro delle persone giuridiche. 

 Il patrimonio di cui risultasse titolare l’ente estinto è devoluto se-
condo le modalità disposte dal provvedimento canonico.   

  20A01565

        Estinzione della Confraternita di S. Croce, in Mathi    

     Con decreto del Ministro dell’interno in data 26 febbraio 2020, 
viene estinta la Confratérnita di S. Croce, con sede in Mathi (TO). 

 Il provvedimento di estinzione acquista efficacia civile dal mo-
mento dell’iscrizione dello stesso nel registro delle persone giuridiche. 

 Il patrimonio di cui risultasse titolare l’ente estinto è devoluto se-
condo le modalità disposte dal provvedimento canonico.   

  20A01566

        Approvazione del trasferimento della sede
della Confraternita della SS. Trinità, in Casoria.    

     Con decreto del Ministro dell’interno in data 26 febbraio 2020, 
viene approvato il trasferimento della sede della Confraternita della SS. 
Trinità da Casoria (NA) a Casavatore (NA).   

  20A01567

        Determinazione della sanzione al Comune di Montegrimano 
per il mancato rispetto del patto di stabilità interno rela-
tivo all’anno 2014, a seguito di accertamento successivo.    

     Si comunica che in data 4 marzo 2020 è stato emanato il decreto 
del direttore centrale della Finanza locale concernente la determinazio-
ne della sanzione al Comune di Montegrimano per il mancato rispetto 
del patto di stabilità interno relativo all’anno 2014, a seguito di accer-
tamento successivo. 

 Il testo del decreto è pubblicato integralmente sul sito del Ministero 
dell’interno - Dipartimento affari interni e territoriali - Direzione centra-
le della Finanza locale, alla pagina: https://dait.interno.gov.it/documen-
ti/decreto_fl_04-03-2020.pdf   

  20A01573
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    MINISTERO
DELLO SVILUPPO ECONOMICO

      Procedura di selezione di progetti proposti da parte delle 
amministrazioni comunali indicate nell’asse I del pro-
gramma di supporto tecnologie emergenti del piano inve-
stimenti per la diffusione della banda larga.    

     Il Ministero per lo sviluppo economico, con provvedimento del 
3 marzo 2020 della direzione generale per i servizi di comunicazione 
elettronica, di radiodiffusione e postali, ha comunicato l’avvio della 
procedura di selezione di progetti proposti da parte delle amministrazio-
ni comunali oggetto di sperimentazione 5G, indicate nell’asse I «Casa 
delle tecnologie» del programma di supporto tecnologie emergenti del 

piano investimenti, a valere sulle risorse del Fondo sviluppo e coesione 
2014 - 2020 per la diffusione della banda larga - delibera CIPE 61/2018, 
lettera   c)  , ai sensi del decreto ministeriale del 26 marzo 2019 come mo-
dificato dal decreto ministeriale del 5 giugno 2019. 

 Le domande di partecipazione alla procedura devono essere pre-
sentate secondo le modalità indicate nell’avviso pubblico del 3 marzo 
2020. 

 Il testo integrale dell’avviso pubblico e gli allegati allo stesso sono 
consultabili sul sito del Ministero dello sviluppo economico   www.mise.
gov.it   all’interno dell’area tematica Comunicazioni/Operatori e servizi 
di comunicazione/Tecnologia 5G. 

 Il termine di presentazione delle proposte progettuali è il 1° giugno 
2020.   

  20A01563  

MARIO DI IORIO, redattore DELIA CHIARA, vice redattore

(WI-GU- 2020 -GU1- 067 ) Roma,  2020  - Istituto Poligrafi co e Zecca dello Stato S.p.A.
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